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Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG o nakladani s použitými 
elektrickými a elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich 
ustanovení právnych predpisov jednotlivých krajín sa použité 
elektrické náradie musí zbierat’ oddelene od ostatného odpadu 
a podrobit’ ekologicky šetrnej recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o odpani elektricni 
in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni 
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu nijihove zivljenjske 
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek okulju prijaznega 
recikliranja.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos do-
mésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre re-
siduos de aparatos eléctricos y electrónicos y su aplicación de 
acuerdo con la legislación nacional, las herramientas electricas 
cuya vida útil haya llegado a su fin se deberán recoger por se-
parado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las 
exigencias ecológicas.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre elektrisk och 
elektronisk utrustning och dess tillämpning enligt nationell lag-
stiftning ska uttjänta elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude elek-
trische en elektronische apparaten en de toepassing daarvan 
binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereed-
schap gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd 
naar en recycle bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-ei-
sen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske 
og elektroniske produkter og direktivets iverksettning i nasjonal 
rett, må elektroverktøy som ikke lenger skal brukes, samles se-
parat og returneres til et miljøvennlig gjenvinningsanlegg.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE sobre ferra-
mentas eléctricas e electrónicas usadas e a transposição para 
as leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem ser 
recolhidas em separado e encaminhadas a uma instalação de 
reciclagem dos materiais ecológica.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjätteen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti käy-
tetyt sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen keräyspis-
teeseen ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätykseen.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ména-
gères!
Conformément à la directive européenne 2002/96/EG rela-
tive aux déchets d’équipements électriques ou électroniques 
(DEEE), et à sa transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à part et être soumis 
à une recyclage respectueux de l’environnement.

Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müs-
sen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a háztartási 
szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról szóló 2002/96/
EK irányelv és annak a nemzeti jogba való átültetése szerint az 
elhasznált elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, és 
környezetbarát módon újra kell hasznositani.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di appar-
recchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in 
conformità alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche 
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine di essere 
reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska

Samo za EU-države
Elektriˇcne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim elektriˇcnim 
i elektroniˇckim strojevima i preuzimanju u nacionalno pravo 
moraju se istrošeni elektriˇcni alati sakupljati odvojeno i odvesti 
u pogon za reciklažu.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání s použitými 
elecktrickými a elektronickými zarizeními a odpovídajícich usta-
noveni právnich predpisú jednotlivých zemí se použitá elektric-
ká náradí musí sbírat oddêlenê od ostatniho odpadu a podrobit 
ekologicky šetrnému recyklování.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/EF em bort-
skaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gældende 
national lovgivning skal brugt elværktoj indsamles separat og 
bortskaffes på en måde, der skåner miljøet mest muligt.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with household waste 
material!
In observance of european directive 2002/96/EC on wasted 
electrical and electronic eqipment and its implementation in ac-
cordance with national law, electric tools that have reached the 
end of their life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility.
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

unsachgemäßer Behandlung,
Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
kräfte,
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung 
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, Ih-
re Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemä-
ßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den 
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der 
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor 
Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet wer-
den. An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die 
im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das gefor-
derte Mindestalter ist einzuhalten.
Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih-
res Landes sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungs-
maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln zu 
beachten.

Allgemeine Hinweise
Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandungen 
muss sofort der Zubringer verständigt werden. Späte-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.
Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
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Constructeur:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69, 
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succès 
avec votre nouvelle machine Woodster.

Remarque
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous 
endommagements de cet appareil ou tous dommages 
résultant de l’exploitation de cet appareil, dans les cas 
suivants:

Maniement incorrect,
Non-respect des instructions de service,
Travaux de réparation réalisés par tiers, par du person-
nel qualifié non autorisé,
Montage et remplacement de pièces de rechange 
n’étant pas des pièces d’origine,
Utilisation non-conforme,
Pannes de l’installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous conseillons 
de lire le texte du guide d’utilisation, avant d’effectuer le 
montage et la mise en oeuvre. Ce manuel d’utilisation, 
conçu pour faciliter votre prise de contact avec la ma-
chine, vous permettra d’en exploiter correctement toutes 
les possibilités. Les indications importantes qu’il contient 
vous apprendront comment travailler avec la machine de 
manière sûre, rationnelle et économique, comment éviter 
les dangers, réduire les coûts de réparation et raccourcir 
les périodes d’indisponibilité, comment enfin augmenter 
la fiabilité et la durée de vie de la machine. 
Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel, 
vous devrez observer les prescriptions réglant l’utilisation 
de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trou-
ver en permanence à proximité de la machine. Mettez-le 
dans une enveloppe plastique pour le protéger contre la 
saleté et l’humidité. Chaque personne utilisatrice en pren-
dra connaissance avant le début de son travail et respec-
tera scrupuleusement les instructions qui y sont données. 
Seules pourront travailler sur la machine les personnes 
instruites de son maniement et informées des dangers 
inhérents à celui-ci. L’âge minimum autorisé doit être res-
pecté. 
Outre les directives de sécurité contenues dans ce ma-
nuel et les prescriptions spécifiques à votre pays, vous 
observerez les règles techniques généralement reconnues 
pour la conduite des machines à travailler le bois.

Conseils généraux
Vérifier dès la livraison, qu’aucune pièce n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation, 
informer aussitôt le livreur.
Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ul-
térieures.
Vérifier que la livraison soit bien complète.

Valmistaja: 
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Hyvä asiakas,
Toivomme, että uudesta märkähiontakoneestasi on sinulle 
paljon iloa ja hyötyä. 

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen valmis-
taja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista vahin-
goista, jotka johtuvat 

epäasianmukaisesta käytöstä 
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
valtuuttamattomien henkilöiden tekemistä korjauksis-
ta 
muiden kuin alkuperäisten varaosien käytöstä 
määräysten vastaisesta käytöstä .
sähkölaitteiston häiriöistä
sähkömääräysten ja VDE-määräysten 0100, DIN 
57113 / VDE0113 noudattamatta jättämisestä. 

Suosittelemme
että luette käyttöohjeen tekstin kokonaan läpi ennen ko-
neen asentamista ja käyttöönottoa.
Näiden käyttöohjeiden avulla opitte tuntemaan koneen ja 
sen käyttöso vellukset. 
Käyttöohjeet sisältävät monia tärkeitä ohjeita koneen 
turvallisesta, asiantuntevasta ja taloudellisesta käytöstä. 
Käyttöohje auttaa myös väIttämään vaaratilanteet, sääs-
tämään huoltokustannuksissa ja pitämään koneen pitem-
pään ja varmemmin toimintakunnossa.
Tähän käyttöohjeeseen oheistettujen turvamääräysten li-
säksi on noudatettava muita Suomessa voimassa olevia, 
koneen käyttöön liittyviä turvamääräyksiä.
Käyttöohjeita on aina säilytettävä koneen läheisyydessä 
Laita käyttöohjevihko muovitaskuun, jossa sen on suo-
jassa lialta ja kosteudelta. Kunkin henkilön, joka aloittaa 
työskentelyn koneella, on ensin tutustuttava huolella käyt-
töohjeisiin Konetta saa käyttää ainoastaan henkilö, joka 
tuntee koneen käytön ja siihen liittyvät vaarat Määräysten 
mukaista vähimmäisikärajaa on noudatettava. 
Tämän käyttöohjeen sisältämien ja muiden Suomessa voi-
massa olevien erityisten turvamääräysten lisäksi on nou-
datettava puutyöalan ylei siä määräyksiä. 

Yleisiä ohjeita
Kun olet purkanut koneen kuljetuspakkauksesta, tar-
kasta että yhdessäkään osassa ei ole kuljetusvaurioita. 
Jos löydät vaurioita, ilmoita niistä heti koneen myy-
jälle. 
Myöhemmin tehtyjä ilmoituksia ei hyväksytä.
Varmista, että toimitussisältö on täydellinen.
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Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie 
bei Ihrem Woodster-Fachhändler.
Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern 
sowie Typ und Baujahr des Gerätes an. 

st 10 l2

Lieferumfang

Tischkreissäge st 10 l2

Längsanschlag
Querschneidlehre

Sägeblattschutz mit Schraube und 
Flügelmutter

Spaltkeil und Lasereinheit
Schiebestock

Absaugschlauch
Beipackbeutel

Bedienungsanweisung
Technische Daten 

Baumaße L x B x H 910 x 750 x 1100 mm
Tischgröße 530 x 625 mm
Tischgröße mit 
Verbreiterung 900 x 625 mm

Tischhöhe mit 
Untergestell 910 mm

ø Sägeblatt 254 x 30 x 2,8/1,8 Z 24 WZ
Höhenverstellung 
90°/45° 0–80/0–60 mm

Schwenkbereich 90°–45°
Schnittgeschwindig-
keit m/sec 75

Längsanschlag 400 mm
Schnittbreite ohne 
Verbreiterung li. /re. 95/275 mm

Schnittbreite mit 
Verbreiterung li. /re. 420/480 mm

Gewicht 31 kg
Antrieb

Motor V/Hz 230–240 V/50 Hz 
Aufnahmeleistung P1 1800 W
Betriebsart S 6/40 %
Drehzahl 5700
Motorschutz IP 20
Unterspannungs-
Auslösung ja

Stecker Schuko
Laserklasse 1

Technische Änderungen vorbehalten!

Geräuschkennwerte
Messbedingungen 
Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und müssen 
damit nicht zugleich auch sichere Arbeitswerte darstellen. 
Obwohl es eine Korrelation zwischen Emissions- und Imis-
sionspegeln gibt, kann daraus nicht zuverlässig abgleitet 
werden, ob zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig 
sind oder nicht. Faktoren welche den derzeitigen am Ar-
beitsplatz vorhandenen Imissionspegel beeinflussen kön-
nen, beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart 
des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen usw., z. B. 
die Anzahl der Maschinen und benachbarten Vorgängen. 
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Ennen kun otat koneen käyttöön, tutustu koneeseen 
lukemalla tämän käyttöohje huolellisesti läpi.
Käytä vain Woodsterin alkuperäisiä vara- ja kulutus-
osia. Näitä osia saat Woodster-kauppiaaltasi.
Kun tilaat varaosia, muista ilmoittaa samalla koneesi 
tyyppi ja valmistusvuosi.

st 10 l2

Toimituksen sisältö

Pyörösahapenkki st 10 l2

Pitkittäispysäytin
Katkaisuohjain

Teränsuojus ruuvilla ja siipimutterilla
Halkaisukiila ja laseryksikkö

Kääntötanko
Poistoletku 

Lisävarusteet
Käyttöohje

Tekniset tiedot

Mitat P x L x K 910 x 750 x 1100 mm
Penkin koko 530 x 625 mm
Jatketun penkin koko 900 x 625 mm
Penkin korkeus 
alarungon kanssa 850 mm

Sahanterä ø 254 x 30 x 2,8/1,8 Z 24 WZ
Korkeudensäätö 
90°/45° 0–80/0–60 mm

Siirto 90°–45°
Leikkausnopeus 75
Pitkittäispysäytin 400 mm
Leikkausleveys ilman 
jatketta o/v 95/275 mm

Leikkausleveys jatkeen 
kanssa o/v 420/480 mm

Paino 31 kg
Käyttökoneisto

Moottori V/Hz 230–240 V/50 Hz 
Ottoteho P1 1800 W
Toimintatapa S 6/40 %
Kierrosluku 5700
Moottorin suojaus IP 20
Alijännitesuojaus kyllä
Pistoke Schuko
Laser-luokka 1

Oikeus teknisiin muutoskiin pidätetään!

Melun ominaisarvot
Mittausehdot standardin ehdotuksen pr EN: 1995-07 mu-
kaisesti
Ilmoitetut arvot ovat emissioarvoja eivätkä ne näin ollen 
esitä tarkkoja työarvoja. Vaikka emissio- ja immissiotaso-
jen välillä onkin vastaavuussuhde, ei siitä voida varmasti 
johtaa sitä, ovatko lisätoimenpiteet tarpeen vai ei. Sellai-
sia tekijöitä, jotka voivat vaikuttaa kullakin hetkellä työ-
paikalla olevaan immissiotasoon, ovat vaitutuksen kesto, 
työtilan erikoisominaisuudet, muut melulähteet jne, esim. 
koneiden lukumäärä ja lähellä olevat tapahtumat. Sallitut 
työpaikka-arvot voivat myöskin vaihdella maasta toiseen. 
Nämä tiedot mahdollistavat kuitenkin sen, että käyttäjät 

Familiarisez-vous avec l’appareil avant la mise en 
oeuvre par l’étude du guide d’utilisation.
Pour les accessoires et les pièces standard, n’utiliser 
que des pièces d’origine Woodster. Vous trouverez-ces 
chez votre commerçant spécialisé Woodster.
Lors de commandes, donnez nos numéros d’article, 
ainsi que le type et l’année de fabrication de l’ap-
pareil.

st 10 l2

Equipement

Scie circulaire de table st 10 l2

Arrêt longitudinal
Guide pour coupe transversale

Protection de lame avec vis et ailette
Merlin et unité Laser

Pièce à main
Tuyau d’aspiration et pince d’attache

sachet d’accessoires
Mode d’emploi

Données techniques

Dimensions L x Larg. 
X H 910 x 750 x 1100 mm

Taille du plateau 530 x 625 mm
Taille du plateau avec 
rallonge 900 x 625 mm

Hauteur du plateau 
avec support 910 mm

ø Lame de scie 254 x 30 x 2,8/1,8 Z 24 WZ
Déport en hauteur 
90°/45° 0–80/0–60 mm

Limites de 
basculement 90°–45°

Vitesse de coupe 75
Arrêt longitudinal 400 mm
Largeur de coupe sans 
rallonge li. /re. 95/275 mm

Largeur de coupe avec 
rallonge li. /re. 420/480 mm

Poids 31 kg
Moteur

Moteur V/Hz 230 V/50 Hz 
Puissance absorbée P1 1800 W
Type S 6/40 %
Tours/min. 5700
Protection moteur IP 20
Disjoncteur oui
Prise de courant Schuko
Classe Laser 1

Sous réserve de modifications!

Paramètres du bruit
Conditions de mesure 
Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et, par 
conséquent, ne représentent pas nécessairement des va-
leurs sans risques pour le lieu de travail. Bien qu’il existe 
une corrélation entre les niveaux d’émission et les niveaux 
d’immission, l’on ne peut en déduire avec certitude si des 
mesures de précaution supplémentaires seront nécessai-
res ou non. Les facteurs susceptibles d’influences, la par-
ticularité des locaux de travail, d’autres sources de bruit, 
etc., comme par exemple, le nombre de machines et des 
opérations effectuées à proximité.
Les valeurs de bruit admissibles pour les postes de travail 
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Die zulässigen Arbeitwerte können ebenso von Land zu 
Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwen-
der befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung 
und Risiko vorzunehmen. 
Schalleistungspegel in dB
Bearbeitung LWA = 93,0 dB(A)
Für die genannten Emissionswerte gilt ein Messunsicher-
heitszuschlag K = 4 dB
Angaben zur Staubemission
Die nach den „Grundsätzen für die Prüfung der Staube-
mission (Konzentrationsparameter) vor Holzbearbeitungs-
maschinen“ des Fachausschlusses Holz gemessenen 
Staubemissionswerte liegen unter 2 mg/m3. Damit kann 
beim Anschluss der Maschine an eine ordnungsgemäße 
betriebliche Absaugung mit mindestens 20 m/s Luftge-
schwindigkeit von einer dauerhaft sicheren Einhaltung 
des in der Bundesrepublik Deutschland geltenden TRK-
Grenzwertes für Holzstaub ausgegangen werden.

Gehör- bzw. Ohrenschützer 
benutzen.

Schutzmaske und -brille 
verwenden.

Augenschützer benutzen. 

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: 

Allgemeine Sicherheitshinweise

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen 
weiter, die an der Maschine arbeiten.
Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand so-
wie bestimmungsgemäße, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung 
benutzen! Insbesondere Störungen, die die Sicher-
heit beeinträchtigen können, umgehend beseitigen 
(lassen)!
Es dürfen nur Werkzeuge eingesetzt werden, die der 
Europäischen Norm EN 847-1 entsprechen.
Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten.
Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Maschi-
ne vollzählig in lesbarem Zustand halten.
Die Tischkreissäge darf nicht zum Brennholzsägen ver-
wendet werden.
Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr für Finger 
und Hände durch das rotierende Schneidewerk.
Achten Sie darauf, dass die Maschine standsicher auf 
festem Grund steht.
Netzanschlussleitungen überprüfen. Keine fehlerhaf-



9

voivat paremmin arvioida vaarat ja riskit.
Äänitehotaso dB:nä
Työstö LWA = 93,0 dB (A)
Mainittujen päästöarvojen mittauksen epävarmuuslisä on 
K = 4 dB

Tietoja pölypäästöstä (-emissiosta)
Pölypäästön arvot, jotka ammattitoimikunta „Puu“ on 
mitannut „Puunjalostuskoneiden pölypäästön (konsent-
raatioparametri) testaussääntöjen“ mukaan, ovat alle 2 
mg/m3. Kun kone liitetään asianmukaiseen yrityksessä 
käytössä olevaan imulaitteestoon, jossa ilmavirran nopeus 
on vähintään 20 m/s, voidaan näin ollen noudattaa Sak-
sen Liitotasavallassa voimassa olevia TRK-puupölyn raja-
arvoja pysyvästi.

Käytä kuulosuojaimia. 

Käytä suojanaamaria ja suojalaseja.

Suojaa silmäsi. 

Työskentelyturvallisuuden kannalta tärkeät kohdot on mer-
kitty tällä merkillä: 

Turvaohjeet

Antakaa turvallisuusohjeet kaikille niille henkilöille, 
jotka työskentelevät tällä koneella.
Konetta käytettäessä on sen oltava teknisesti moittee-
tomassa kunnossa, käyttöohjeita täytyy noudattaa tur-
va- ja vaaratekijät tiedostaen määräysten mukaisesti! 
Häiriöt, jotka voivat haitata turvallisuutta, on korjattava 
(korjatautettava) välittömästi!
Kaikkien käytettävien työkalujen täytyy vastata euroop-
palaista normia EN 847-1.
Noudata koneen turva- ja käyttöohjeita.
Säilytä koneen turva- ja käyttöohjeet koneen lähetty-
villä luettavassa kunnossa.
Varokaa työskennellessänne sormien ja käden vahin-
goittumista pyörivässä terässä.
On huolehdittava että kone on tukevasti kiinteällä alus-
talla.
Verkkoliitäntäkaapeli on tarkastettava ennen käyttöä. 
Viallista kaapelia ei saa käyttää.
On huolehdittava, että lapset ja muut asiaankuulu-
mattomat eivät pääse käyttämään sähköverkkoon yh-
distettyä konetta.

peuvent également varier d’un pays à l’autre. Néanmoins, 
cette information a pour but de permettre à l’utilisateur, 
d’effectuer une meilleure évaluation des dangers et des 
risques.
Niveau de pression acoustique au poste de travail indiqué 
en dB
Usinage LpAeq = 93 dB(A)
Un supplément d’incertitude de mesure K = 4 dB est va-
lable pour les valeurs d’émission citées
Données concernant les émissions de poussière
Les valeurs d’émission de poussière mesurées selon les 
„Principes du contrôle des émissions de poussière (para-
mètre de concentration) des machines à travailler le bois“ 
de la commission des professionnels du Bois, sont infé-
rieures à 2 mg/m3. Ceci permet de partir du principe que 
le raccordement de la machine à un dispositif d’aspiration 
de l’entreprise dont la vitesse de circulation d’air s’élève 
au minimum à 20m/sec, permettra de respecter durable-
ment, et de façon sûre, la valeur limite TRK en vigueur en 
Allemagne pour la poussière de bois.

Utiliser des protections 
auriculaires

Utiliser masque et lunettes de 
protection

Utiliser une protection pour 
les yeux 

Dans ce guide d’utilisation, nous avons repéré les endroits 
relatifs à votre sécurité avec ce signe: 

Conseils de sécurité

Faites passer les consignes de sécurité à toutes les 
personnes travaillant sur la machine.
Utiliser la machine uniquement lorsqu’elle est en par-
fait état du point de vue technique et conformément 
à son emploi prévu en observant les instructions de 
service, en tenant compte de la sécurité et en ayant 
conscience du danger! Eliminer notamment (ou faire 
éliminer) immédiatement toute panne susceptible de 
compromettre la sécurité!
Seulement, l‘utilisation d‘un outil correspondant aux 
normes Européennes EN 847-1 est autorisée.
Observer toutes les consignes relatives à la sécurité 
et au danger figurant sur les plaques d’avertissement 
fixées sur la machine.
Veiller à ce que toutes les plaques d’avertissement 
relatives à la sécurité et au danger appliquées sur la 
machine soient toujours complètes et bien lisibles!
Attention lors du travail: risque de se blesser aux doigts 
et aux mains avec la lame en rotation.
Veiller à ce que la machine repose sur un support 
stable.
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ten Leitungen verwenden.
Halten Sie Kinder von der an das Netz angeschlosse-
nen Maschine fern.
Die Bedienungperson muss mindestens 18 Jahre alt 
sein. Auszubildende müssen mindestens 16 Jahre alt 
sein, dürfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine 
arbeiten.
An der Maschine tätige Personen dürfen nicht abge-
lenkt werden.
Wenn eine zweite Person an der Tischkreissäge arbei-
tet, um abgeschnittene Werkstücke abzunehmen, muss 
die Maschine mit einer Tischverlängerung ausgerüstet 
sein. Die zweite Person darf an keinem anderen Platz 
stehen, als am Abnahmeende der Tischverlängerung.
Den Bedienplatz der Maschine von Spänen und Holz-
abfällen freihalten.
Eng anliegende Kleidung tragen. Schmuck, Ringe und 
Armbanduhren ablegen.
Die Motordrehrichtung beachten – siehe Elektrischer 
Anschluss.
Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen 
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Umrüst-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur 
bei ausgeschaltetem Motor durchführen. Netzstecker 
ziehen und Stillstand des rotierenden Werkzeuges ab-
warten.
Zum Beheben von Störungen die Maschine abschalten. 
Netzstecker ziehen.
Bei allen Arbeitsgängen muss die Maschine an eine 
Absauganlage angeschlossen werden. Beachten Sie 
dazu die Bestimmungsgemäße Verwendung.
Beim Arbeiten an der Maschine müssen sämtliche 
Schutzeinrichtungen und Abdeckungen montiert 
sein.
Nur gut geschärfte, rissfreie und nicht verformte Sä-
geblätter einbauen.
Kreissägeblätter aus Hochleistungsschnellstahl dürfen 
nicht eingebaut werden.
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen nicht 
demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.
Der Spaltkeil ist eine wichtige Schutzeinrichtung, die 
das Werkstück führt und das Schließen der Schnittfuge 
hinter dem Sägeblatt und das Rückschlagen des Werk-
stückes verhindert. Achten Sie auf die Spaltkeildicke 
siehe eingeschlagene Zahlen am Spaltkeil. Der Spalt-
keil darf nicht dünner sein als der Sägeblattkörper und 
nicht dicker als dessen Schnittfugenbreite.
Die Abdeckhaube bei jedem Arbeitsgang auf das Werk-
stück absenken.
Die Abdeckhaube muss bei jedem Arbeitsgang waag-
recht über dem Sägeblatt stehen.
Beim Längsschneiden von schmalen Werkstücken – 
weniger als 120 mm – unbedingt Schiebestock ver-
wenden. Der Schiebestock muss benutzt werden um 
zu verhindern, dass mit den Händen in der Nähe des 
Sägeblatts gearbeitet wird.
Zum Beheben von Störungen oder zum Entfernen ein-
geklemmter Holzstücke die Maschine stillsetzen. Netz-
stecker ziehen!
Bei ausgeschlagenem Sägespalt die Tischeinlage er-
neuern. Netzstecker ziehen!
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Koneen käyttäjän on oltava vähintään 18 vuotias. 16 
vuotias koulutettava voi työskennellä koneella valvon-
nan alla.
Koneella työskentelevää työntekijää ei saa häritä.
Jos pöytäpyörösahalla työskentelee toinenkin henkilö, 
jonka tehtävänä on ottaa vastaan poikkileikatut työstö-
kappaleet, täytyy kone varustaa pöydän pidennyksellä. 
Tämän toisen henkilön täytyy seistä pöydän pidennyk-
sen vastaaanottopäässä – hän ei saa seistä missään 
muualla.
Kone ja koneen ympäristö on pidettävä puhtaana las-
tuista ja puunjätteistä.
Työntekijä ei saa käyttäa väljiä vaatteita. Sormukset ja 
rannekellot on jätettävä pois.
Moottorin ja kutterin pyörimissuunta on tarkistettava 
- katso höylän „Sähkölaitteet”.
Koneen suojalaitteita ei saa poistaa tai tehdä käyttö-
kelvottomaksi.
Koneen huollon, säädön, mittauksen ja puhdistuksen 
ajaksi on moottori pysäytettävä ja irroitettava sähköver-
kosta. On odotettava, että pyörivä on pysähtynyt.
Ennen vikojen korjaamista on kone pysäytettävä ja ir-
roitettava sähköverkosta.
Kone täytyy kaikissa työvaiheissa liittää -imulaittees-
toon. Ota tällöin huomioon luvussa „Määräysten mu-
kainen käyttö“ annetut ohjeet.
Koneella työskenneltäessä on kaikkien suojalaitteiden 
oltava paikoilleen asennettuina.
Koneessa saa käyttää ainoastaan hyvin teroitettuja, eh-
jiä ja moitteettomia pyörösahanteriä.
Pikateräksestä tehtyjä pyörösahanteriä ei saa käyttää.
Jakoveitsi on tärkeä suojalaite. Se ohjaa työkappaletta 
ja sulkee sahausraon pyörösahanterä takana sekä estää 
työkappaleen takaiskut.
Terän yläsuojus on jokaisessa työvaiheessa lasketta-
va työkappaleen pälle. Se täytyy olla vaakasuorassa 
terän päällä.
Jos leikkaat kapeita työstökappaleita – alle 120 mm:n 
levyisiä – pituussuuntaan, käytä ehdottomasti työntö-
keppiä. Työntökeppiä täytyy käyttää, jotta ei jouduta 
työskentelemään käsin sahanterän läheisyydessä.
Ennen vikojen korjaamista on kone pysäytettävä ja ir-
roitettava sähköverkosta.
Vahingoittunut kitakappale on vaihdettava uuteen. Ko-
ne on irroitettava sähköverkosta.
Ennen koneen käyttöönottoa täytyy tämä liittää imu-
laitteestoon, joka on varustettu taipuisalla, vaikeasti 
syttyvällä imujohdolla. Imulaitteiston täytyy käynnis-
tyä automaattisesti samalla kun pöytäpyörösaha käyn-
nistetään.
Kun työntekijä poistuu koneelta, niin moottori on py-
säytettävä ja pistoke on irroitettava pistorasiasta.
Aina kun siirrät konetta pienenkin matkan, kytke kone 
irti verkkovirrasta! Kytke kone asianmukaisesti takaisin 
sähköverkkoon ennen ottamista uudelleen käyttöön.
Sähkölaitteita saa asentaa, korjata ja huoltaa vain sii-
hen valtuutettu sähköasennusliike.
Kaikki suoja- ja turvalaitteet on heti täydellisen korja-
us- ja huoltotyön jälkeen asennettava paikoillen.
Udsæt ikke elektroværktøj for regn.
Benyt ikke elektroværktøj i fugtig eller våde omgivel-

Vérifier les conducteurs de raccordement au réseau. 
Ne pas utiliser de cordon défectueux.
Tenir les enfants à distance quand la machine est 
branchée au réseau.
La personne utilisatrice doit avoir 18 ans au moins. 
Les élèves à former doivent avoir 16 ans au moins, et 
travailler uniquement sous surveillance.
Ne pas distraire une personne en train de travailler 
sur la machine.
Au cas où une deuxième personne travaille sur la scie 
circulaire pour retirer les pièces coupées, il est in-
dispensable d’équiper la machine d’une rallonge. La 
deuxième personne devra se placer obligatoirement à 
l’extrémité de cette rallonge, à l’endroit même de la 
réception des pièces travaillées.
L’emplacement de travail doit être maintenu libre de 
copeaux et de chutes de bois.
Porter des vêtements bien seyants. Enlever les bijoux, 
bagues, et montres.
Veiller au sens de rotation du moteur et de l’outil – c.f. 
„branchement électrique“.
Ne pas démonter les dispositifs de sécurité de la ma-
chine ou les rendre inutilisables.
Effectuer les opérations d’équipement, de réglage, de 
mesure, et de nettoyage, seulement quand le moteur 
est coupé. Débrancher la prise et attendre la mise au 
repos de l’outil rotatif.
Pour pallier à une cause de dérangement, arrêter la 
machine, débrancher la prise.
Chaque opération sur la machine exige le branchement 
d’un dispositif d’aspiration . A cet effet, veuillez vous 
référer au chapitre 7 „Utilisation adéquate“.
Tous les dispositifs de sécurité et de protection doivent 
être montés pour le travail.
Utiliser seulement des lames bien affûtées, ne présen-
tant aucune fêlure et qui ne sont pas déformées.
Les lames de scie circulaire en acier rapide à haute 
performance ne doivent pas être utilisées.
Le coin séparateur est un dispositif de protection im-
portant, qui guide la pièce et empêche que l’entaille 
ne se referme derrière la lame, ce qui évite un retour 
de pièce.
Descendre le carter de protection sur la pièce lors de 
chaque passe. Celui-ci doit se trouver à l’horizontale 
au-dessus de la lame.
Lors d’une coupe longitudinale d’une pièce – inférieure 
à 120 mm – il est indispensable d’utiliser une tige 
de poussée. L’utilisation de cette tige est nécessaire 
pour éviter que les mains se trouvent à proximité de 
la lame de scie.
Pour pallier à une cause de dérangement, arrêter la 
machine, débrancher la prise.
Si la lumière de passage de lame est détériorée, rem-
placer la partie rapportée. Retirer la prise.
Avant d’être mise en service, la machine doit être rac-
cordée à une installation d’aspiration au moyen d’une 
conduite d’aspiration flexible et difficilement inflam-
mable. L’aspiration doit s’enclencher automatiquement 
lorsque la machine est mise en service.
Lorsque l’on s’éloigne de l’emplacement de travail, 
arrêter le moteur et débrancher la prise.
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Das Umrüsten, sowie Einstell-, Mess- und Reinigungs-
arbeiten nur bei abgeschaltetem Motor durchführen. 
Netzstecker ziehen!
Vor Inbetriebnahme muss die Maschine an eine Ab-
sauganlage mit einer flexiblen, schwer entflammbaren 
Absaugleitung angeschlossen werden. Die Absauganla-
ge muss sich mit dem Einschalten der Tischkreissäge 
selbsttätig einschalten.
Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschal-
ten. Netzstecker ziehen!
Auch bei geringfügigem Standortwechsel Maschine von 
jeder externen Energiezufuhr trennen! Vor Wiederinbe-
triebnahme die Maschine wieder ordnungsgemäß an 
das Stromnetz anschließen.
Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an 
der Elektroinstallation dürfen nur von Fachkräften aus-
geführt werden.
Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müs-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.
Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder 
nasser Umgebung.
Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbe-
reichs.
Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder 
Explosionsgefahr besteht.
Vermeiden sie Körperberührung mit geerdeten Teilen 
(z.B. Rohre, Radiatoren, Elektroherde. Kühlgeräte).
Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-
nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, außer-
halb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.
Benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus 
der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor 
Hitze, Öl und scharfen Kanten.
Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraub-
stock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.
Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Ein-
stecken des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet 
ist.
Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und 
entsprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich 
der Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.
Kreissägen dürfen nicht zum Schlitzen (im Werkstück 
beendete Nut) verwendet werden.
Nur Sägeblätter verwenden, deren höchstzulässige 
Geschwindigkeit nicht geringer ist als die maximale 
Spindelgeschwindigkeit der Tischkreissäge und des zu 
schneidenden Werkstoffs.
Beim Transportieren der Maschine nur die Transport-
vorrichtungen verwenden und niemals die Schutzvor-
richtungen für Handhabung oder Transport verwen-
den.
Während des Transportes sollte der oberste Teil des 
Sägeblattes abgedeckt sein, beispielsweise durch die 
Schutzvorrichtung.
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se.
Sørg for god belysning af arbejdsområdet.
Benyt ikke elektroværktøj, hvor der er brand- eller 
eksplosionsfare.
Undgå kropsberøring med jordforbundne dele (f.eks. 
rør, radiatorer, el-komfurer, køleapparater).
Ubenyttet elektroværktøj bør opbevares på et tørt, højt-
liggende eller aflåst sted, utilgængeligt for børn.
Brug ikke ledningen til at trække stikket ud af stikdå-
sen. Beskyt ledningen mod varme, olie og skarpe kan-
ter.
Brug opspændingsanordninger eller et skruestik til at 
fastholde emnet. Det fastholdes mere sikkert på denne 
måde end med Deres hånd.
Hold håndgrebene tørre, rene og fri for olie og fedt.
Sørg for at kontakten er slukket, mens stikket sættes 
i stikdåsen.
Brug kun dertil beregnet og behørig godkendt forlæn-
gerledning i det fri.
Benyt ikke elektroværktøj, hvor der ikke kan tændes og 
slukkes for kontakten.
Rundsave må ikke anvendes til slidsning (afsluttet not 
i emnet).
Anvend kun savblade, hvis højst tilladte hastighed ik-
ke er mindre end den maksimale spindelhastighed på 
bordrundsaven og emnet, der skal skæres.
Ved transport af maskinen brug kun transportanordnin-
gerne og aldrig beskyttelsesanordningerne til håndte-
ring eller transport.
Under transporten bør den øverste del af savbladet 
være tildækket, eksempelvis ved beskyttelsesanord-
ningen.

Même pour des changements de place peu importants, 
séparer la machine ou l’installation de toute alimenta-
tion en énergie venant de l’extérieur! Avant la remise 
en service, rebrancher la machine sur le réseau!
Les branchements et réparations de l’équipement élec-
trique ne doivent être effectués que par un spécialiste 
de l’électricité.
Une fois les travaux de réparation et de maintenance 
achevés, tous les dispositifs de protection et de sécu-
rité doivent être remontés immédiatement.
N’exposez pas les outils électriques à la pluie. 
N’utilisez pas les outils électriques dans une enceinte 
humide ou mouillée. 
Veillez à ce que le lieu de travail soit bien éclairé. 
N’utilisez pas les outils électriques à un endroit où il 
existe un danger d’incendie ou d’explosion. 
Évitez à ce que le corps entre en contact avec les 
parties reliées à terre (par exemple les tuyaux, les ra-
diateurs, les cuisinières électriques, les appareils fri-
gorifiques). 
Les outils électriques qui ne sont pas en utilisation 
devraient être gardés à un endroit sec, élevé ou clos, 
hors de la portée des enfants. 
Ne vous servez pas du câble pour retirer la fiche de la 
prise de courant. Gardez le câble à l’abri de la chaleur 
et protégez le contre l’huile et les objets tranchants.
Utilisez des dispositifs de serrage ou un étau pour te-
nir la pièce. Cette façon de tenir est plus sûre qu’avec 
votre main. 
Les poignées doivent être sèches, propres et dépour-
vues d’huile et de graisse. 
Assurez-vous que l’interrupteur est à l’arrêt au moment 
où vous branchez la fiche. 
N’utilisez pour l’extérieur que des câbles de rallonge 
spécialement agrées et marqués correspondants. 
N’utilisez pas d’outils électriques où on ne peut pas 
mettre en marche ou arrêter l’interrupteur. 
Les scies circulaires ne doivent pas être utilisées pour 
fendre (une rainure terminée dans la pièce). 
N’utilisez que des lames de scie dont la vitesse maxi-
male admise n’est pas plus faible que la vitesse maxi-
male de la broche de la scie circulaire de table et du 
matériau à couper. 
N’utilisez pour le transport de la machine que les dis-
positifs de transport et jamais les dispositifs de pro-
tection pour la manipulation ou le transport.  
La partie supérieure de la lame de scie devrait être 
couverte pendant le transport, par exemple avec le 
dispositif de projection.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise für Laserlicht
Das in diesem System verwendete Laserlicht und die 
Laserstrahlung entsprechen der Klasse 1 mit einer Maxi-
malleistung von 390 μW und 650 nm Wellenlänge. Diese 
Laser stellen normalerweise keine optische Gefahr dar, 
obwohl das Starren in den Strahl zu einer Blitzerblindung 
führen kann. 
Warnung: Blicken Sie nicht direkt in den Laserstrahl, da 
dies eine Gefahr darstellen könnte. Beachten Sie die fol-
genden Sicherheitsvorschriften:

Der Laser darf nur in Übereinstimmung mit den Vor-
schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.
Richten Sie den Strahl ausschließlich auf das Werk-
stück und niemals auf eine Person oder eine andere 
Sache. 
Der Laserstrahl darf nicht absichtlich auf Personen 
gerichtet werden. Er darf nie länger als 0,25 s auf das 
Auge einer Person gerichtet werden.
Achten Sie immer darauf, dass der Laserstrahl auf ein 
robustes Werkstück ohne reflektierende Oberfläche ge-
richtet ist, das heißt: Holz oder Materialien mit rauer 
Oberfläche sind akzeptabel. Scheinendes, reflektieren-
des Blech oder ähnliche Materialien sind ungeeignet 
für Laser, weil die reflektierende Oberfläche den Strahl 
zur Bedienungsperson zurückwerfen könnte. 
Tauschen Sie die Laserlichteinheit nicht gegen eine 
andere Type aus. Reparaturen müssen durch den Her-
steller oder einen anerkannten Fachbetrieb repariert 
werden. 

Vorsicht: Sie dürfen nur die in dieser Anleitung beschrie-
benen Regel- oder Einstellwerkzeuge und –verfahren be-
nutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefährlicher Strahlung 
führen.
Zubehör bei Ihrem Fachhändler kaufen.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG-Maschinenricht-
linie.

Die Tischkreissäge ist definiert als tragbare Maschi-
ne.
Die Maschine hat einen Arbeitsplatz, der sich vor der 
Maschine, links vom Sägeblatt befindet.
Der Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine 
muss frei von störenden Fremdkörpern sein, um Un-
fälle vorzubeugen.
Grundsätzlich müssen die zu bearbeitenden Werkstü-
cke frei vom Fremdkörpern wie Nägeln oder Schrau-
ben sein.
Vor Inbetriebnahme muss die Maschine an eine Ab-
sauganlage mit einer flexiblen, schwer entflammbaren 
Absaugleitung angeschlossen werden. Die Abstufung 
muss sich mit dem Einschalten der Tischkreissäge 
selbsttätig einschalten. Die Strömungsgeschwindig-
keit am Absaugstutzen muss 20 m/s betragen.
Die Einschaltautomatik ist im Sonderzubehör erhält-
lich.
Typ ALV 2: Art. Nr. 7910 4010, 230 V/50 Hz
Beim Einschalten der Arbeitsmaschine Arbeitsmaschi-
ne läuft die Absauganlage nach 2 – 3 Sekunden An-
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Turvallisuusohjeet laservaloa varten
Tässä laitteessa käytetty laservalo ja lasersäteily on luo-
kan 1 mukainen, ja sen enimmäisteho on 390 μW ja aal-
lonpituus 650 nm. Yleensä laser ei ole vaaraksi silmille, 
vaikkakin säteeseen katsominen saattaa aiheuttaa hetkel-
listä sokaistumista. 
Varoitus: Älä katso suoraan lasersäteeseen, sillä se voi ol-
la haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

Laseria tulee käyttää ja huoltaa ainoastaan valmistajan 
ohjeiden mukaan. 
Laser tulee suunnata ainoastaan työstettävään kap-
paleeseen, ei koskaan toiseen henkilöön tai muuhun 
esineeseen.
Laseria ei saa suunnata tahallisesti ihmisiä kohti. Se 
ei saa olla suunnattuna kohti ihmisen silmiä kauempaa 
kuin 0.25 sekuntia.
Varmista aina, että työstettävä kappale, johon laser on 
suunnattu, on vankka eikä sen pinta ole heijastava. 
Näin ollen  puutavara ja karkeapintaiset materiaalit 
ovat sopivia. Kiiltävät ja heijastavat materiaalit eivät 
sovellu leikattavaksi laserilla, sillä lasersäde voi hei-
jastua pinnasta sahan käyttäjään. 
Älä vaihda laseryksikköä toisentyyppiseen. Korjauksia 
voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tiö.

Varoitus: Käytä vain tässä käyttöohjeessa mainittuja sää-
tötyökaluja ja -menetelmiä. Ohjeiden huomiotta jättämi-
nen voi johtaa vaaralliseen säteilyyn. 

Lisävarusteet
Osta lisävarusteita ainoastaan valtuutetulta jälleenmyyjäl-
tä. 

Määräysten mukainen käyttö

Kone vastaa voimassa olevaa EU-direktiiviä.
pöytäpyörösaha on määritelty puoleksi-paikallaan py-
syväksi koneeksi normin EN  mukaan.
Koneen kuljettamiseksi, siihen tartutaan molemmin 
käsin pöydän etu- ja takaosasta ja kone nostetaan.
Jos ei käytetä „alkuperäistä -koneen alustaa“, täytyy 
kone asettaa tukevalle, pöytämäiselle alustalle. Työkor-
keuden täytyy olla vähintään 850 mm.
Koneen työpaikka on koneen edessä, sahanterän va-
semmalla puolella.
Onnettomuuksien välttämiseksi ei koneen työ- eikä 
ympäristöalueella saa olla mitään häiritseviä vieraita 
aineita/esineitä.
Käsittelyn alaisissa työstökappaleissa ei saa olla vie-
raita esineitä, kuten nauloja tai ruuveja. 
Ennen koneen käyttöönottoa täytyy tämä liittää imu-
laitteestoon, joka on varustettu taipuisalla, vaikeasti 
syttyvällä imujohdolla. Imulaitteiston täytyy käynnistyä 
automaattisesti samalla kun pöytäpyörösaha käynnis-
tetään. Imuliitännän virtausnopeuden täytyy olla 20 
m/s.
-kytkentäautomatiikka on saatavissa erikoisvarustee-
na. Tyyppi ALV 2   til.n:o 7910 4010   230–240 

Avertissement supplémentaires sur la lumière Laser
La lumière et le rayon Laser utilisé dans ce système cor-
respondent à la classe 1 et ont une puissance maximale 
de 390 μW et une longueur d’onde de 650 nm. Ce genre 
de Laser ne représente généralement pas de danger, ce-
pendant fixer ce rayon peut provoquer une cécité momen-
tanée. 
Avertissement : Ne regardez pas directement le rayon La-
ser, car ceci pourrait être dangereux. Respectez les consi-
gnes de sécurité suivantes :

Le Laser ne doit être utilisé et entretenu qu’en respec-
tant les prescriptions du constructeur.
Dirigez le rayon uniquement sur la pièce usinée et ja-
mais vers une personne ou un autre objet. 
Le rayon Laser ne doit pas être intentionnellement diri-
gé vers des personnes. Il ne doit jamais être dirigé vers 
les yeux d’une personne pendant plus de 0.25 sec.
Assurez-vous que le rayon Laser soit dirigé vers une 
surface solide non réfléchissante, c. à d.: du bois ou 
d’autres matériaux ayant  une surface rugueuse sont 
acceptables. Des tôles brillantes, réfléchissantes ou 
des matériaux similaires ne conviennent pas au Laser 
car la surface réfléchissante pourrait renvoyer le rayon 
vers l’utilisateur. 
Ne remplacez pas l’unité Laser par une autre d’un type 
différent. Les réparations doivent être effectuées par le 
constructeur ou une entreprise spécialisée. 

Attention: Vous ne devez utiliser que les outils et procé-
dures de réglage décrits dans ce manuel. Le non respect 
peut provoquer un rayonnement dangereux.

Accessoires
A acheter uniquement auprès de votre revendeur spécia-
lisé.

Utilisation conforme

La machine correspond aux normes en vigueur dans la 
Communauté Européenne.

La scie circulaire  est définie en tant que machine 
transportable.
Le poste de travail se trouve à l’avant de la machine, 
à gauche de la lame de scie.
Afin d’éviter les risques d’accident, aucun corps étran-
ger ne doit se trouver autour du poste de travail et aux 
alentours de la machine.
En principe, les pièces à usiner doivent être exemptes 
de corps étrangers, comme par exemple, des clous 
ou des vis.
Avant d’être mise en service, la machine doit être rac-
cordée à une installation d’aspiration au moyen d’une 
conduite d’aspiration flexible et difficilement inflam-
mable. L’aspiration doit s’enclencher automatiquement 
lorsque la machine est mise en service.
Si la machine est utilisée dans des locaux fermés, 
elle doit être reliée à un dispositif d’aspiration. Pour 
l’aspiration de copeaux de bois ou de sciure, utiliser 
l’installation d’aspiration ha 3200 ou . La vitesse de 
flux à la buse d’aspiration doit être de 20 m/s. Dépres-
sion 1200 Pa.
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laufverzögerung automatisch an. Eine Überlastung der 
Haussicherung wird dadurch verhindert.
Nach dem Ausschalten der Arbeitsmaschine läuft die 
Absauganlage noch 3 – 4 Sekunden nach und schaltet 
dann automatisch ab.
Der Reststaub wird dabei, wie in der Gefahrstoffver-
ordnung gefordert, abgesaugt. Dies spart Strom und 
reduziert den Lärm. Die Absauganlage läuft nur wäh-
rend die Arbeitsmaschine betrieben wird.
Für Arbeiten im gewerblichen Bereich muss zum Ab-
saugen ein geeigneter und zugelassener Entstauber 
eingesetzt werden.
Absauganlage oder Entstauber bei laufender Arbeits-
maschine nicht anschalten oder entfernen.
Die Tischkreissäge ist ausschließlich zum Bearbeiten 
von Holz und holzähnlichen Werkstoffen konstruiert. 
Es dürfen nur Original-Werkzeuge und Zubehör ein-
gesetzt werden. Je nach Schnitt- und Holzart (Mas-
sivholz, Sperrholz oder Spanplatten) das erforderliche 
Sägeblatt nach Norm EN 847-1 einsetzen. Beachten 
Sie das Werkzeug-Sonderzubehör am Ende dieser Be-
dienungsanleitung.
Die Maschine nur in technisch einwandfreiem Zustand 
sowie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahren-
bewusst unter Beachtung der Bedienungsanweisung 
benutzen. Insbesondere Störungen, die die Sicherheit 
beeinträchtigen können, umgehend beseitigen (las-
sen).
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften 
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten 
angegebenen Abmessungen müssen eingehalten wer-
den.
Die zutreffenden Unfallverhütungsvorschriften und 
die sonstigen allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln müssen eingehalten werden.
Die Maschine darf nur von Personen genutzt, gewartet 
oder repariert werden, die damit vertraut und über die 
Gefahren unterrichtet sind. Eigenmächtige Verände-
rungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Hersteller für daraus resultierende Schäden aus.
Die Maschine darf nur mit Originalzubehör und Origi-
nalwerkzeugen des Herstellers genutzt werden.
Jeder darüber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht 
bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schä-
den haftet der Hersteller nicht; das Risiko dafür trägt 
allein der Benutzer.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

Verletzungsgefahr für Finger und Händen durch das 
rotierende Sägeblatt bei unsachgemäßer Führung des 
Werkstückes.
Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstück 
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V/50 Hz Tyyppi ALV 10   til.n:o 7910 4020   400 
V/50 Hz
Kun työkone kytketään päälle, imulaitteisto alkaa toi-
mia automaattisesti 2-3 sekunnin käynnistysviivytyk-
sen jälkeen. Näin estetään talon sulakkeen ylikuormi-
tus. Kun työkone kytketään pois päältä, imulaitteisto 
käy vielä 2-3 sekuntia ja kytkeytyy sitten automaatti-
sesti pois päältä. Näin poistetaan jäännöspöly, kuten 
vaarallisia aineita koskevassa märäyksessä vaaditaan. 
Tämä säästää sähköä ja vähentää melua. Imulaitteisto 
toimii vain työkoneen käytön yhteydessä.
pölynpoistolaitetta rg 4000 täytyy käyttää ammattimai-
sessa työskentelyssä. Imulaitteistoa tai pölynpoistolai-
tetta ei saa kytkeä pois päältä eikä poistaa työkoneen 
ollessa käynnissä.
pöytäpyörösaha on suunniteltu ainoastaan puun ja 
puuntapaisten materiaalien käsittelyyn. Siinä saa käyt-
tää vain alkuperäisiä -työkaluja ja -lisävarusteita. Leik-
kaustavasta ja puulaadusta (täyspuu, vaneri tai lastu-
levyt) riippuen on käytettävä vaadittavaa, normin EN 
847-1 mukaista sahanterää. Huomioi työkalun erikois-
varusteet tämän käyttöohjeen lopussa.  
Valmistajan antamia turva-, työ- ja huolto-ohjeita täytyy 
noudattaa samoin teknisissä tiedoissa mainittuja mit-
toja. Kysymykseen tulevia tapaturmantorjubtaohjeita 
ja muita yleisesti tunnustettuja turvateksisiä sääntöjä 
on noudatettava.
Asiaankuuluvia tapaturmanehkäisyohjeita ja muita ylei-
sesti tunnettuja turvallisuusteknisiä sääntöjä on nou-
datettava.
-konetta saavat käyttää, hoitaa ja pitää kunnossa vain 
sellaiset henkilöt, jotka on perehdytetty sen käyttöön 
ja jotka myös tietävät käyttöön liittyvät vaaratekijät. 
Itse tehdyt muutokset koneeseen vapauttavat koneen 
valmistajan vahingonkorvausvelvollisuudesta.
-koneessa saa käyttää vain alkuperäisiä kulutus- ja va-
raosia.
Jokainen sen ylittävä käyttö ei ole ohjeitten mukainen. 
Siitä johtuvista vahingoista ei valmistaja vastaa; vahin-
gosta vastaa yksin käyttäjä.

Jäljelle jäävät riskit

Kone on valmistettu alan uusimpien standardien ja 
turvallisusuusteknisten vaatimusten mukaiseksi. Silti sen 
käyttö voi aiheuttaa vaaratilanteita.

Pyörivä sahanterä voi vammauttaa käyttäjän sormet tai 
kädet jos työkappaletta viedään virheellisesti terälle.
Jos työkappaletta pidetään huolimattomasti tai vie-
dään terälle virheellisesti esimerkiksi ilman oh-

La commande de mise en marche automatique est 
disponible en option. 
Typ ALV 2  N° art. 7910 4010  230 V / 50 Hz 
L’installation d’aspiration se met en route automati-
quement avec une temporisation de 2-3 secondes, 
après mise en marche de la machine-outil.
L’aspiration fonctionne encore 3-4 secondes après ar-
rêt de la machine-outil, puis se coupe automatique-
ment. La poussière résiduelle est ainsi aspirée confor-
mément à la réglementation relative aux substances 
dangereuses. Ceci économise de l’électricité et réduit 
le bruit. L’installation d’aspiration fonctionne unique-
ment pendant l’utilisation de la machine-outil.
Pour l’aspiration lors de travaux relevant du domaine 
professionnel, utiliser le dépoussiéreur rg 4000. Ne 
pas arrêter ou retirer les installations d’aspiration ou 
dépoussiéreurs lors du fonctionnement de la machi-
ne-outil.
La scie circulaire est exclusivement conçue pour tra-
vailler le bois ou des matériaux dérivés du bois. Il est 
impératif d’utiliser exclusivement des outils et des ac-
cessoires d’origine. Suivant la coupe et le bois utilisé 
(bois massif, contreplaqué ou panneaux d’agglomérés), 
utiliser la lame de scie appropriée suivant la norme EN 
847-1. Veuillez prendre en considération les accessoi-
res d’outillage spéciaux qui sont spécifiés à la fin de 
ce mode d’emploi.  
Utiliser la machine uniquement lorsqu’elle est en par-
fait état du point de vue technique et conformément 
à son emploi prévu en observant les instructions de 
service, en tenant compte de la sécurité et en ayant 
conscience du danger! Eliminer notamment (ou faire 
éliminer) immédiatement toute panne susceptible de 
compromettre la sécurité!
Lors de l’utilisation de l’equipement spécial , le ma-
nuel d’utilisation y joint doit être lu avec soin et suivi 
à la lettre.
Respecter les consignes de prévention antiaccidents 
appropriées, ainsi que les autres règles de sécurité 
techniques reconnues en général.
Utilisation, entretien, mise en condition de la machi-
ne uniquement par des personnes familiarisées et qui 
sont informées des dangers inhérents. Toute initiative 
de modification de la machine exclut la responsabilité 
du constructeur pour les dommages y faisant suite.
La machine doit être utilisée uniquement avec des ac-
cessoires et des outils d’origine du constructeur.
Tout autre genre d’utilisation est considéré comme non 
conforme. Le constructeur n’assume pas de responsa-
bilité en cas de dommages dans ce cas; le risque est 
à la charge de l’utilisateur seul.

Risques résiduels

Cette machine est à la pointe de la technique et répond aux 
règles de sécurité actuellement en vigueur. Néanmoins, 
certains risques résiduels peuvent survenir pendant son 
fonctionnement.

Risque de blessure aux doigts et aux mains au contact 
de la lame rotative de la scie dû à un guidage inappro-
prié de la pièce à travailler.
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bei unsachgemäßer Haltung oder Führung, wie Arbei-
ten ohne Anschlag.
Gefährdung der Gesundheit durch Lärm. Beim Arbei-
ten wird der zulässige Lärmpegel überschnitten. Unbe-
dingt persönliche Schutzausrüstung wie Gehörschutz 
tragen.
Verletzungen durch defektes Sägeblatt. Das Sägeblatt 
regelmäßig und vor jedem Einsatz auf Unversehrtheit 
überprüfen.
Gefährdung durch Strom, die Verwendung nicht ord-
nungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
Beim Einsatz von Sonderzubehör muss die dem Son-
derzubehör beigefügte Bedienungsanweisung beachtet 
und sorgfältig gelesen werden.
Desweiteren können trotz aller getroffenen Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
Restrisiken können minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße Ver-
wendung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt 
beachtet werden.

Aufstellen

Bereiten Sie den Arbeitsplatz, an dem die Maschine ste-
hen soll vor. Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres, 
störungsfreies Arbeiten zu ermöglichen. Die Maschine ist 
zum Arbeiten in geschlossenen Räumen konzipiert und 
muss auf ebenem, festen Untergrund standsicher aufge-
stellt werden.

Ausstattung, Fig. 1

Gehäuse1
Tischplatte2
Tischverbreiterung3
Klappfüße4
Spaltkeil mit Lasereinheit5
Schutzhaube6
Absaugschlauch7
Sägeblatt8
Tischeinlage9
Ein/Ausschalter10
Längsanschlag11
Spannhebel für Längsanschlag12
Querschneidlehre13
Höhenverstellrad14
Laufräder15
Abstützfüße16

Montage

Sämtliche Montage- und Umrüstarbeiten dürfen nur bei ge-
zogenem Netzstecker erfolgen.
Aus verpackungstechnischen Gründen ist Ihre Tischkreis-
säge nicht komplett montiert.

Stellen Sie die Tischplatte und das Gestell auf den 
Kopf – verwenden Sie als Unterlage ein Stück Karton, 

Fig. 1
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jainta töykappale voi lennähtää pois ja aiheuttaa 
loukkaantumisvaaran.
Melu voi vaarantaa terveyden. Sallittu melutaso ylittyy 
työskentelyn aikana. Käytä ehdottomasti henkilökoh-
taisia suojavarusteita kuten kuulosuojaimia.
Viallinen sahanterä aiheuttaa loukkaantumisvaaran. 
Tarkasta säännöllisin välein, että terä on ehjä.
Sähkövirta aiheuttaa hengenvaaran, jos käytät sään-
nösten vastaisia tai viallisia jatko- ym. virtajohtoja.
Käytettäessä -erikoisvarusteita täytyy erikoisvarustei-
den mukaan liitetty käyttöohje ottaa huomioon ja se 
täytyy lukea huolellisesti.
Kaikista varotoimista huolimatta koneella työskentely 
on aina jossain määrin riskialtista.
Vaaratilanteet torjut parhaiten, kun käytät konetta 
„Turvaohjeiden“ ja muiden määräysten ja sääntöjen 
mukaisesti. Noudata tarkasti koneen käyttöohjetta.

Asentaminen

Valmistele tila  johon aiot laitteen sijoittaa  Varmista  et-
tä tilaa on tarpeeksi  jotta laitteen käyttäminen olisi tur-
vallista  Se on sijoitettava suljettuun paikkaan tasaiselle 
alustalle  Kaksi kulmarautaa sekä kaksi kuusioruuvia  jot-
ka kiinnitetään muttereilla  pitävät laitteen tukevasti pai-
koillaan 

Varusteet, kuva 1

Kotelo1
Pöytälevy2
Pöytälevennys3
Kääntöjalat4
Halkaisukiila laseryksiköllä5
Suojakupu6
Imuletku7
Sahanterä8
Pöytäosa9
Päälle/Pois päältä kytkin10
Pituuspysäytin11
Kiristysvipu pituuspysäyttimelle12
Pöytäsaha13
Korkeudensäätöratas14
Juoksupyörä15
Tukijalat16

Asennus

Asennus- ja muutostöitä suoritettaessa koneen on oltava ir-
rotettuna virtalähteestä. 
Pakkausteknisistä syistä pyörösahapenkki ei ole täysin 
valmiiksiasennettu. 

Käännä penkin ylätaso ja runko ylösalaisin. Käytä alus-
pahvia pöydän pinnan suojaamiseksi. 

Blessures au contact de la pièce à travailler projetée 
en raison d’un mauvais serrage ou d’un mauvais gui-
dage, en cas de travail sans butée par exemple.
Risque pour la santé occasionné par le bruit. Pendant 
le travail, le niveau sonore autorisé est dépassé. Il faut 
impérativement porter des équipements de protection 
personnels tels qu’une protection acoustique.
Blessures occasionnées par une lame de scie défec-
tueuse. Contrôlez régulièrement l’intégrité de la lame 
de la scie.
Risque dû à l’électricité lors de l’utilisation de câbles 
de raccordement électriques non conformes.
De plus, des risques résiduels invisibles peuvent sur-
venir malgré toutes les précautions prises.
Les risques résiduels peuvent être réduits si les „rè-
gles de sécurité“ et l’utilisation conforme aux prescrip-
tions“ ainsi que le mode d’emploi sont respectés.

Installation

Préparer l emplacement sur lequel la machine doit être 
installée  Aménager suffisamment d espace pour permet-
tre un fonctionnement sûr et sans perturbations  La ma-
chine est conçue pour fonctionner dans des locaux fermés 
et doit être installée de manière stable sur un sol ferme 
et plan  La stabilité est assurée par la fixation au sol au 
moyen respectivement de deux   équerres sur le montant 
et   vis à tête hexagonale avec écrou et rondelle 

Equipement, Fig. 1

Boîtier1
Plateau de table2
Prolongation de table 3
Pieds rabattables4
Fendoir avec unité laser5
Capot de protection6
Flexible d’aspiration7
Lame de scie8
Insert de table9
Interrupteur marche/arrêt10
Butée longitudinale11
Levier de serrage pour butée longitudinale12
Gabarit de découpe transversale13
Roue de réglage en hauteur14
Roues15
Pieds support16

Montage et mise en place 

La prise de courant doit être retirée pour tous les travaux de 
montage et de changement d’accessoires.
Pour des raison d’emballage, votre scie circulaire de table 
n’est pas complètement assemblé.

Posez le plateau et le support à l’envers – posez les sur 
un carton pour protéger la surface du plateau..
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um die Tischoberfläche zu schützen.
Entfernen Sie die Sicherungsschrauben der Grund-
platte.
Entfernen Sie die Karton- und Styroporteile, die den 
Motor und das Sägeblatt während des Transports ge-
schützt haben.
Montieren Sie die Grundplatte wieder. 

Fig. 2
Nehmen Sie die Säge aus dem Karton und stellen sie 
seitlich mit den Rädern auf den Boden.
Entsichern Sie die Füße beidseitig mit dem Hebel 
(a).

Gestell waagrecht ausrichten, Fig. 3
Klappen Sie die Füße nach außen und sichern diese mit 
den Rasthebeln (b) auf beiden Seiten.

Anbringen der Tischverlängerung, Fig. 4
Stellen Sie die Maschine auf die Füße und montieren 
die beiden Abstützfüße (14) mit 2 Sechskantschrau-
ben M6 x 40, 2 Scheiben 6mm, 2 Federscheiben 6mm 
und 2 Muttern M6.
Stellen Sie die Maschine an den gewünschten Ort.
Mit den Gummifüßen (c) können Sie die Standfestig-
keit einstellen, indem Sie die Kontermuttern lösen, die 
Gummifüße nach innen oder außen schrauben und die 
Kontermuttern wieder festziehen.

a

Fig. 2

Fig. 3

b

Fig. 4

14
c

c

14
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Poista varmistusruuvit pohjalevystä.
Poista moottoria ja sahanterää suojaavat pahvit ja sty-
roksit.
Kiinnitä pohjalevy uudelleen.

Kuva 2
Ota saha pahvilaatikosta ja aseta se sivuttain rattaiden 
kanssa lattialle.
Varmista jalat molemminpuolisesti vivulla (a).

Suuntaa teline vaakasuoraan, Kuva 3
Käännä jalat ulospäin ja varmista ne lukitusvivulla (b) 
molemmilla puolilla.

Pöytäpidennyksen kiinnittäminen, Kuva 4
Aseta kone jaloille ja asenna molemmat tukijalat (14) 
2:lla kuusikantaruuvilla M6 x 40, 2:lla levyllä 6 mm, 
2:lla jousilevyllä 6 mm ja 2:lla mutterilla M6.
Aseta kone haluttuun paikkaan.
Kumijaloilla (c) voit asettaa asennon pysyvämmäksi si-
ten, että avaat lukkomutterit, ruuvaat kumijalat sisään 
tai ulos ja kiristät taas lukkomutterit.

Retirez les vis de fixation du plateau.
Retirez les cartons et parties en polystyrène qui protè-
gent le moteur et la lame de scie durant le transport.
Remontez le plateau.. 

Fig. 2
Sortir la scie du carton et la poser avec les roues laté-
ralement sur le sol
Desserrer les pieds des deux côtés avec le levier (a).

Aligner le montant horizontalement, Fig. 3
Rabattre les pieds vers l’extérieur et les fixer avec les le-
viers d’enclenchement (b) des deux côtés.

Montage de la prolongation de la table, Fig. 4
Poser la machine sur les pieds et monter les deux 
pieds de support (14) avec les 2 vis à six pans M6 x 
40, 2 vis 6 mm, 2 rondelles 6 mm 2 écrous M6.
Poser la machine à l’endroit souhaité.
Les pieds en caoutchouc (c) permettent de ré-
gler la stabilité en desserrant les contre-
écrous, en serrant les pieds en caoutchouc 
vers l’intérieur ou vers l’intérieur et en resserrant les 
contre-écrous .
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Montage von Spaltkeil und Lasereinheit, Fig. 5.1-5.2
Entfernen Sie die 4 Schrauben für die Tischeinlage 
(12) und nehmen Sie die Tischeinlage heraus. 
Drehen Sie das Rad für die Höhenverstellung (14) in 
die höchste Stellung des Sägeblatts.
Lösen Sie die Schraube (a) an der Spaltkeilklemme 
und fügen Sie den Spaltkeil zwischen die Metallplatte 
und den Kunststoffklemmenblock.
Justieren Sie die Höhe des Spaltkeils so, dass der 
Spalt zwischen Spaltkeil und Sägezähnen entlang der 
Kurve des Sägeblattes genau gleich ist und nicht mehr 
als 5 mm beträgt.
Ziehen Sie die Schraube (a) an, um den Spaltkeil an 
Ort und Stelle zu halten.
Setzen Sie die Tischeinlage (9) wieder ein.

Anbringen und Entfernen des Sägeblattschutzes, Fig. 6
Zum Entfernen der Schutzvorrichtung (6) Mutter und 
Schraube lösen, dann den Schutz abziehen.
Um die Schutzvorrichtung (6) wieder zu montieren, le-
gen Sie sie über den Spaltkeil (5), so dass die Schrau-
be in den Schlitz des Spaltkeils passt. 
Schieben Sie die Schutzvorrichtung so, dass die 
Schraube in den Fuß des Schlitzes passt. 
Ziehen Sie die Mutter ausreichend an, so dass die 
Schutzvorrichtung auf der Tischplatte (2) ruht, sich 
aber hebt, wenn das Werkstück gegen das Sägeblatt 
geschoben wird. Beachten Sie: Nach dem Sägen des 
Werkstücks muss der Sägeblattschutz in seine Ruhe-
stellung zurückkehren.
Schließen Sie den Schlauch (7) zwischen dem Aus-
gang an der Schutzvorrichtung (6) und einer der Ab-
saugdüsen an. Die zweite Düse kann an ein geeignetes 
Absaugsystem oder einen Haushaltstaubsauger ange-
schlossen werden.

Vorsicht: Der Sägeblattschutz (14) muss sich zu allen 
Zeiten in Arbeitsstellung befinden, um den Kontakt mit 
dem Sägeblatt zu vermeiden. Er sollte sich beim Sägen 
auf das Werkstück heben.

Fig. 5.1

Fig. 5.2

a

Fig. 6
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Halkaisukiilan ja laseryksikön asentaminen, kuva 5.1-5.2
Poista 4 ruuvia pöytäosasta (12) ja ota pöytäosa 
ulos. 
Säädä terän korkeudensäätöpyörä (14) korkeimpaan 
asentoon. 
Poista ruuvi (a) halkaisukiilan kiinnikkeestä ja aseta 
halkaisukiila metallilevyn ja synteettisen kiristyskap-
paleen väliin.
Säädä halkaisukiilan korkeus niin, että halkaisukiilan 
ja sahan hampaiden etäisyys on täsmälleen sama ko-
ko sahanterän matkalta. Etäisyys ei saa olla suurempi 
kuin 5 mm. 
Kiristä ruuvi (a), jotta halkaisukiila pysyy paikallaan.
Aseta penkkielementti (9) uudelleen paikalleen.

Sahanterän suojuksen asentaminen ja poistaminen, kuva 6
Suojuksen (6) poistaminen: irrota mutteri ja ruuvi ja 
vedä suojus irti.  
Suojuksen (6) asentaminen uudelleen paikalleen: ase-
ta suojus halkaisukiilan päälle ja varmista (5), että 
ruuvi asettuu halkaisukiilan loveen.
Säädä suojus niin, että ruuvi asettuu loven pohjaan.
Kiristä mutteri tiukasti. Suojuksen on levättävä pen-
kin tason päällä (2), mutta noustava, kun työstettä-
vää kappaletta työnnetään sahanterää vasten. Huom: 
Sahaamisen loputtua sahanterän suojuksen tulee las-
keutua takaisin. 
Sulje letku (7) suojalaitteen (6) lähdön ja yhden imu-
suuttimen välillä. Nämä kaksi suutinta voidaan liittää 
sopivaan imujärjestelmään tai kotitalousimuriin.

Varoitus: Sahanterän suojuksen (14) on oltava aina toi-
minta-asennossa sahanterän kanssa kosketuksiin joutumi-
sen estämiseksi. Sen tulisi liikkua työstettävän kappaleen 
päälle sahattaessa.

Montage du merlin et de l’unité Laser, Fig. 5.1–5.2
Retirez les 4 vis du cadre de la lame (12) et retirez 
ce cadre. 
Tournez la molette du réglage de hauteur (14) jusqu’à 
la position la plus haute de la lame de scie.
Desserrez la vis (a) de l’arrêt du merlin et introduisez 
le merlin entre le plateau métallique et le block de 
fixations en plastique.
Ajustez la hauteur du merlin de façon à ce que la fente 
entre le merlin et les dents de la scie tout au long de 
la courbure de la lame soit partout égale et ne dépasse 
pas 5 mm.
Resserrez la vis (a) pour maintenir le merlin en pla-
ce.
Remettez en place le cadre (9).

Montage et démontage de la protection de lame, Fig. 6
Pour le démontage du dispositif de protection (6), des-
serrez l’écrou et le boulon et retirez le dispositif.
Pour remonter le dispositif de protection (6), posez-le 
par-dessus le merlin (5) de façon à ce que la vis entre 
dans la fente du merlin. 
Déplacez le dispositif de protection pour que la vis 
entre dans le pied de la fente. 
Serrez l’écrou suffisamment pour que le dispositif de 
protection repose sur le plateau (2), mais qu’il puisse 
être levé lorsque l’objet à couper est poussé vers la 
lame de scie. Vérifiez à ce que: Après le sciage de 
l’objet, le dispositif de protection retourne à sa posi-
tion de repos.
Introduisez le tuyau (7) entre la sortie du dispositif de 
protection (6) et l’un des manchons d’aspiration (18). 
Une pince est fournie pour la fixation. Le deuxième 
manchon (18) peut être branché sur un système d’as-
piration approprié ou un aspirateur de ménage.

Attention : Le dispositif de protection de la lame (14) doit 
à tout moment se trouver en position de travail pour éviter 
un contact avec la lame de scie. Lors du sciage, il doit 
pouvoir se lever sur l’objet à scier.
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Montage Längsanschlag   Fig. 7.1-7.2
Schieben Sie die Anschlagschiene zwischen Spannblech 
und Anschlagrohr auf den Anschlag und ziehen diesen 
mit den beiden Flügelschrauben fest.
Beachten Sie die 2 Möglichkeiten.

Hoher Anschlag: Auf der Skala ablesbar vorne. 
Fig.7.1
Niedriger Anschlag: Auf der Skala ablesbar hinten. 
Fig.7.2

Montage Querschneidlehre Fig. 8
Stecken Sie die Anschlagleiste mit den beiden Rän-
delschrauben in die Aussparung des Schwenkteils und 
klemmen diese fest.
Die Querschneidlehre kann links oder rechts vom Sä-
geblatt in der Nut verwendet werden. 

Aufbewahren des Schiebestocks. Fig. 9
Schieben Sie den  Stock nach jedem Gebrauch an seinen 
Aufbewahrungsort zurück.

Aufbewahren des Längsanschlages und der Querschneidleh-
re Fig. 10
Bei Nichtgebrauch der Querschneidlehre und des Längs-
anschlages können diese seitlich in der Halterung aufbe-
wahrt werden.

Fig. 7.1

Fig. 7.2

Fig. 8

Fig. 9

Fig. 10
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Pituuspysäyttimen asennus   Kuva 7.1-7.2
Työnnä pysäytyskisko kiristyspellin ja pysäytinputken vä-
liin pysäyttimellä ja kiristä nämä molemmilla siipimutte-
reilla tiukkaan.
Ota huomioon seuraavat 2 mahdollisuutta.

Korkea pysäytin: mitta-asteikko luettavissa edessä. 
Kuva 7.1
Alempi pysäytin: mitta-asteikko luettavissa takana. 
Kuva 7.2

Asenna pöytäsaha Kuva 8
Kiinnitä pysäytyslista molemmilla kohoruuveilla kään-
töosien upotuksiin ja liitä nämä tiukasti yhteen.
Pöytäsaha voidaan kääntää vasemmalle tai oikealle sa-
hanterästä mutterissa. 

Työntökepin säilyttäminen. Kuva 9
Työnnä keppi joka käytöllä takaisin säilytyspaikkaan.

Pituuspysäyttimen ja pöytäsahan säilytys Kuva 10
Pöytäsahan ja pituuspysäyttimen ollessa poissa käytössä 
voidaan nämä säilyttää sivulla pidikkeissä.

Montage butée longitudinale    Fig. 7.1-7.2
Pousser le rail de butée entre la tôle de serrage et le tube 
de butée sur la butée et serrer avec les deux vis à pa-
pillon.
Il y a 2 possibilités.

Butée haute: Visible sur la graduation avant. Fig.7.1
Butée basse: Visible sur la graduation arrière. 
Fig.7.2

Montage gabarit de découpe transversale Fig. 8
Introduire la barre de butée avec les deux vis à molette 
dans l’évidement de la partie pivotante et serrer.
Le gabarit de découpe transversale peut être utilisé 
à gauche ou à droite de la lame de scie dans la rai-
nure. 

Conservation de la tige de poussée. Fig. 9
Pousser la tige, après chaque utilisation, dans son empla-
cement de stockage.

Conservation de la butée longitudinale et de la butée trans-
versale Fig. 10
En cas de non utilisation du gabarit transversal et du 
gabarit longitudinal, ils peuvent être conservés dans le 
support.
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Klappen und Versetzen des Gestells Fig. 11.1, 11.2,11.3
Achtung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen den 
Netzstecker.

Fahren Sie das Sägeblatt ganz nach unten.1
Kippen Sie die Säge seitlich auf die Räder.Fig.11.12
Entriegeln Sie die unteren Füße und klappen diese 3
nach oben.
Entriegeln Sie die oberen Füße und klappen diese 4
nach unten.
Nun verriegeln Sie beide Füße mit den Rasthebeln 5
links und rechts. Fig. 11.2
Ziehen Sie den Handgriff heraus.6
Transportieren Sie die Säge an den gewünschten Ort. 7
Fig.11.3

Bei Wiederverwendung der Säge gehen Sie wie bei der 
Montage Fig. 2-3-4-vor.

Justieren der Laserlinie, Fig. 12.1-12.2
Um den Laserstrahl zu justieren, müssen Sie erst ein 
absolut rechteckig gesägtes Stück Holz (Größe ca. 100 
mm breit und 300 mm lang) nehmen. Ziehen Sie eine 
Linie parallel zu einer langen Kante ca. 10 mm von 
der Kante entfernt. 
Setzen Sie die Querschneidlehre (13) bei 0° (im rech-
ten Winkel zum Sägeblatt) und halten Sie die kurze 
Holzkante gegen die Querschneidlehre. 
Während Sie das Holz mit Hilfe des Anschlags der 
Querschneidlehre parallel halten, bewegen Sie das 
Holz, so dass die Sägezähne die markierte Linie be-
rühren. 
Schalten Sie den Laser ein mit dem EIN/AUS-Schalter 
des Lasers (Fig. 12.1).
Um die Laserlinie zu justieren, lösen Sie erst die bei-
den Laserstellschrauben (Fig. 12.2)
Drehen und bewegen Sie die Lasereinheit von Seite zu 
Seite, bis die Laserlinie mit der markierten Linie auf 
dem Holz übereinstimmt. Beachten Sie: Ihren Wün-
schen entsprechend können Sie die Laserlinie so jus-
tieren, dass sie an einer Seite des Schnittes oder in 
der Mitte des Schnittes entlang läuft.
Ziehen Sie die Laserstellschrauben wieder an.
Überprüfen Sie die Einstellung und justieren Sie bei 
Bedarf nach.

Inbetriebnahme

Beachten Sie die Sicherheitshinweise!
Wichtig: Die Inbetriebnahme der Maschne darf nur mit 
komplett montierten Schutz- und Sicherheitseinrichtun-
gen erfolgen.

Fig. 11.1

Fig. 11.2

Fig. 12.1, 12.2
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Telineen kääntäminen ja siirtäminen Kuva 11.1, 11.2,11.3
Huomio: Sammuta kone ja vedä verkkopistoke.

Aseta sahanterä melko alas.1
Kallista saha sivuttain pyörille. Kuva 11.12
Avaa alajalat ja käännä ne ylös.3
Avaa yläjalat ja käännä ne alas.4
Lukitse nyt molemmat jalat lukitusvivuilla vasemmalla 5
ja oikealla. Kuva 11.2
Vedä kädensija ulos.6
Kuljeta saha haluttuun paikkaan. Kuva. 11.37

Sahan uudelleenkäytössä toimi niin kuin asennuksessa 
Kuva 2-3-4-eteenpäin.

Laserin säätäminen, kuva 12.1-12.2
Lasersäteen säätämiseksi ota ensin puukappale, joka 
on sahattu oikeassa kulmassa (mitat n. 100 mm leveä 
ja 300 mm pitkä). Piirrä kappaleeseen pitkän sivun 
suuntainen viiva n. 10 mm päähän reunasta.
Aseta katkaisuohjain (13) asentoon 0° (oikeaan kul-
maan sahanterään nähden) ja pidä puukappaleen ly-
hyttä sivua katkaisuohjainta vasten. 
Samalla kun pidät puukappaletta katkaisuohjaimen 
suuntaisesti, liikuta sitä, kunnes sahan hampaat kos-
kettavat merkittyä linjaa.
Kytke laseriin virta ON/OFF-katkaisijasta (kuva 
12.1).
Laserin säätämiseksi irrota ensin molemmat laserin 
säätöruuvit (kuva 12.2).
Käännä ja liikuta laseryksikköä puolelta toiselle, kun-
nes lasersäde on puupalaan piirretyn viivan mukainen. 
Huom: Voit säätää säteen leikkauslinjan keskelle tai 
sivujen suuntaisesti tarpeen mukaan. 
Kiristä laserin säätöruuvit.
Tarkista asetukset ja säädä tarvittaessa.

Käyttöönotto

Noudata turvallisuusohjeita!
Tärkeää: Sahan saa ottaa käyttöön ainoastaan, kun siihen 
on asennettu asianmukaiset turvavarusteet. Ennen käyt-
töä kytke saha poistojärjestelmään. 

Rabattement et déplacement du montant Fig. 11.1, 11.2, 
11.3
Attention: Arrêter la machine ou retirer la fiche d’alimen-
tation.

Descendre la lame de scie.1
Rabattre la scie latéralement sur les roues. Fig.11.12
Déverrouiller les pieds du bas et les rabattre vers le 3
haut.
Déverrouiller les pieds du haut et les rabattre vers 4
le bas.
Verrouiller les deux pieds avec les leviers d’enclen-5
chement à gauche et à droite. Fig. 11.2
Tirer sur la poignée6
Transporter la scie à l’endroit souhaité. Fig.11.37

En cas de réutilisation de la scie, procéder comme pour 
le montage Fig. 2-3-4.

Ajustage du trait Laser, Fig. 12.1–12.2
Pour régler le rayon Laser, vous devez utiliser un bout 
de bois scié parfaitement à angle droit (taille env. lar-
geur de 100 mm longueur de 300 mm). Tirez un trait 
parallèle à un bord long à env. 10 mm de ce bord. 
Posez le guide de coupe transversale (13) à 0° (à angle 
droit de la lame de scie) et tenez le bord court du bois 
contre le guide de coupe transversale. 
Alors que vous tenez le bois à l’aide du bord du guide 
transversal, déplacez-le jusqu’à ce que les dents de la 
scie touchent le trait marqué. 
Allumez le Laser par l’interrupteur marche/arrêt du 
Laser (12.1).
Pour ajuster le trait du Laser, desserrez d’abord les 
deux vis de réglage du Laser (12.2).
Tournez et déplacez l’unité Laser d’un côté à l’autre 
jusqu’à ce que le trait du Laser corresponde avec le 
trait sur le bois. Notez que: Vous pouvez ajuster le 
trait du Laser selon vos souhaits de façon à ce qu’il 
longe un côté de la coupe ou qu’il se trouve au milieu 
de celle-ci.
Resserrez les vis de réglage du Laser.
Vérifiez le réglage et réajustez si nécessaire.

Mise en service

Respectez les consignes de sécurité!
Important: La mise en ouvre de la machine ne doit se 
faire qu’avec les dispositifs de protection et de sécurité 
complètement montés.
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Vor Inbetriebnahme die Maschine an eine Absauganlage 
anschließen.
Die Absaughaube muss bei jedem Arbeitsgang auf das 
Werkstück abgesenkt werden. Für verdeckte Schnitte die 
Absaughaube abnehmen. Nach diesem Arbeitsgang die 
Absaughaube sofort wieder montieren.

Die Maschine muss so eingestellt werden, dass die Spitze 
des höchsten Sägezahnes gerade ein wenig höher ist als 
das Werkstück. 
Vor dem Einschalten der Maschine müssen alle Schutz- 
und Sicherheitseinrichtungen vorschriftsmäßig ange-
bracht sein. 
Das Sägeblatt muss sich frei bewegen können. 
Kontrollieren Sie Holz auf Fremdkörper (Nägel, Schrau-
ben usw.), das zuvor schon bearbeitet wurde. Entfernen 
Sie alle Fremdkörper.
Bevor Sie den Hauptschalter einschalten, vergewissern 
Sie sich, dass das Sägeblatt richtig montiert ist und die 
beweglichen Teile leichtgängig sind. 
Warnung: Wenn Sie irgendwelche Zweifel haben, lassen 
Sie die Maschine von einem Fachmann einrichten. Es ist 
zu gefährlich, auf Vermutungen hin zu arbeiten.

Ein- und Ausschalten, Fig. 13
Zum Einschalten drücken Sie den grünen Druck-
knopf.
Zum Ausschalten drücken Sie den roten Druckknopf.

Sägeblattwinkel einstellen. Fig. 13
Lösen Sie die Knebelschraube (f) drücken das Handrad 
(12), bis es in die Verzahnung einrastet.
Verstellen Sie nun das  Handrad bis der Zeiger (20) auf 
den richtigen Winkel an der Skala (23) zeigt.
Nach dem Einstellen die Knebelschraube wieder fest-
ziehen.

Die Winkelanzeige (23) kann beim Überprüfen der Win-
kelgenauigkeit des Sägeblattes justiert werden. 
Bei abgeschalteter Maschine und gezogenem Netzstecker 
setzen Sie einen Winkel gegen das Sägeblatt.
Justieren Sie das Handrad, bis das Sägeblatt parallel zum 
Winkel steht. Dann stellen Sie den Zeiger (20) auf 0° auf 
der Skala.

Verstellen der Schnitttiefe, Fig. 13
Setzen Sie durch Drehen des Höhenverstellrades (19) 
die gewünschte Schnitttiefe ein. 
Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn vergrößert die 
Schnitttiefe.
Drehen im Uhrzeigersinn verringert die Schnitttiefe.

Fig. 13

f

23

12
20
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Poistokansi on aina laskettava työstettävän kappaleen 
päälle. Poista poistokansi, jos leikkauskohta on piilossa. 
Leikkauksen jälkeen poistokansi on asetettava paikalleen 
välittömästi. 
Koneen asetusten on varmistettava, että ylimmän sahan 
hampaan kärki on hiukan korkeammalla kuin työstettävä 
kappale. 
Kaikkien turvalaitteiden on oltava ohjeiden mukaan pai-
koilleen asennettuina ennen virran kytkemistä. 
Sahanterän on liikuttava vapaasti. 
Tarkista aina puutavara, jota on aikaisemmin käsitelty, 
vieraiden esineiden (naulat, ruuvit jne.) varalta. Poista 
kaikki vieraat esineet. 
Ennen virtalähteen kytkemistä päälle tarkista, että sahan-
terä on oikein asennettu, ja että liikkuvat osat pääsevät 
liikkumaan vapaasti.  
Varoitus: Jos olet epävarma, anna pätevän henkilön käyt-
tää sahaa. On liian vaarallista työskennellä oletusten va-
rassa. 

Virran kytkeminen ja katkaisu, kuva 13
Paina vihreää nappia virran kytkemiseksi päälle. 
Paina punaista nappia virran katkaisemiseksi. 

Sahanterän kulman säätäminen. Kuva 13
Avaa  vipuruuvia (f) paina käsipyörää (12), kunnes se 
lukittuu hammaspyörään.
Siirrä käsipyörää kunnes osoitin (20) osoittaa oikeaan 
kulmaan asteikolla (23).
Säätämisen jälkeen kiristä vipuruuvin taas.

Kulmanäytöllä (23) voidaan tarkkailemalla säätää sahan-
terien kulmatarkkuutta.
Sammuttamalla koneen ja vetämällä verkkopistokkeen 
asetat kulman sahanterää kohti.
Säädä käsipyörää, kunnes sahanterä on rinnakkain kul-
maan. Sitten aseta osoitin (20),  0°:an asteikolla.

Leikkaussyvyyden säätö, kuva 13
Aseta haluttu leikkaussyvyys kääntämällä säätöpyörää 
(19). 
Kääntäminen vastapäivään lisää leikkaussyvyyttä.
Kääntäminen myötäpäivään vähentää leikkaussyvyyt-
tä. 

Avant la mise en marche de la machine, branchez le sys-
tème d’aspiration.
Le capot d’aspiration doit être abaissé sur la pièce avant 
chaque sciage. Retirez le capot d’aspiration pour des cou-
pes invisibles. Après cette coupe, remettre le capot d’as-
piration immédiatement en place.

La machine doit être réglée de telle façon que la pointe 
de la dent de scie située au plus haut dépasse légèrement 
l’objet à scier. 
Avant la mise en marche de la machine, tous les disposi-
tifs de protection et de sécurité doivent être montés selon 
les directives. 
La lame de scie doit pouvoir tourner librement. 
Vérifiez qu’il n’y ait pas du bois ou autres corps étrangers 
(clous, vis etc.) qui soient restés d’un travail précédent. 
Retirez tous les corps étrangers.
Avant d’allumer l’interrupteur principal, assurez-vous que 
la lame de scie soit correctement montée et que les par-
ties mobiles bougent librement. 
Avertissement : Si vous avez un doute quelconque, faites 
régler la machine par un spécialiste. Il est trop dangereux 
de travailler sur des suppositions.

Mise en marche, arrêt, Fig. 13
Pour la mise en marche, appuyez sur le bouton pous-
soir vert.
Pour l’arrêt appuyez sur le bouton poussoir rouge.

Régler l’angle de la lame de scie, Fig. 13
Desserrer la visser de blocage (f) appuyer sur le volant 
(12) jusqu’à l’enclenchement dans la denture.
Régler ensuite le volant jusqu’à ce que l’aiguille (20) 
indique l’angle correct sur la graduation (23).
Après le réglage de la vis de blocage, resserrer.

L’affichage de l’angle (23) peut être ajusté lors de la véri-
fication de la précision d’angle de la lame de scie. 
Avec la machine arrêtée et la fiche d’alimentation retirée, 
poser une cornière sur la lame de scie.
Ajuster le volant jusqu’à ce que la lame de scie soit pa-
rallèle à l’angle. Ensuite régler l’aiguille (20) sur 0° sur 
la graduation.

Réglage de la profondeur de coupe, Fig. 13
Réglez la profondeur de coupe souhaitée en tournant 
la molette de réglage de la hauteur(19). 
La rotation contre le sens des aiguilles d’une montre 
augmente la profondeur de coupe.
La rotation dans le sens des aiguilles d’une montre 
diminue la profondeur de coupe.
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Verwendung des Längsanschlags
Schnittbreite, Fig. 14

Verwenden Sie den Längsanschlag für Längsschnitte.
Der Längsanschlag (9) kann auf jeder Seite der Tisch-
platte (2) befestigt werden.
Zur Verwendung der Skala bewegen Sie den Anschlag 
bis zum Sägeblatt und nehmen Sie das Maß an der 
Skala ab. Jetzt schieben Sie den Anschlag vom Säge-
blatt weg. Der Maßunterschied ist identisch mit der 
Schnittbreite. Um ein genaues Maß zu erhalten, ist es 
nötig, einen Probeschnitt zu machen, das Werkstück 
zu messen und den Anschlag nachzujustieren.
Heben Sie den Spannhebel (10) an und schieben Sie 
den Anschlag in die gewünschte Position.
Ziehen Sie den Spannhebel (10) wieder an.

Warnung: Der Längsanschlag muss immer parallel zum 
Sägeblatt justiert werden. Überprüfen Sie dies, zusam-
men mit der Spannung der Befestigungsteile, in regel-
mäßigen Abständen und immer, wenn die Säge mehrere 
Tage nicht benutzt wurde.

Verwendung der Querschneidlehre, Fig. 15
Schieben Sie die Querschneidlehre (11) in die Nut 
der Tischplatte (2).
Lösen Sie den Griff an der Querschneidlehre.
Drehen Sie die Querschneidlehre, um den gewünsch-
ten Winkel zu erhalten.
Ziehen Sie den Griff wieder an.
Um den Anschlag von einer Seite des Quadranten auf 
die andere zu setzen, lösen Sie die beiden Kunststoff-
muttern, die den Anschlag festhalten, nehmen Sie den 
Anschlag ab, setzen ihn auf die andere Seite und zie-
hen Sie die Kunststoffmuttern wieder an. 

Austausch des Sägeblattes, Fig. 16.1-16.2
Warnung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, bevor Sie irgendwelche Einstellungen 
oder Wartungsarbeiten ausführen, oder bevor Sie das Sä-
geblatt wechseln. 
Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sägeblatt 
hantieren.

Drehen Sie das Höhenverstellrad (12), bis das Säge-
blatt in seiner höchsten Stellung ist.
Nehmen Sie den Sägeblattschutz ab (6).
Lösen Sie die 4 Kreuzschlitzschrauben.
Entfernen Sie die Tischeinlage (21).
Halten Sie mit einem Schraubenzieher (g) (nicht mit-
geliefert) die Spindel fest.
Verwenden Sie einen 24 mm Gabelschlüssel (h) (nicht 
mitgeliefert), um die Sägeblattschraube durch Drehen 
entgegen dem Uhrzeigersinn zu lösen (Rechtsgewin-
de).
Entfernen Sie den äußeren Flansch und ziehen Sie 
das Sägeblatt ab.
Reinigen Sie beide Flansche sorgfältig, bevor Sie ein 
neues Sägeblatt montieren.
Montieren und sichern Sie das Sägeblatt in umgekehr-
ter Reihenfolge. 
Vorsicht: Achten Sie auf die Drehrichtung des Säge-
blattes. Die Schnittkante der Zähne muss in die Lauf-

Fig. 14

Fig. 15

Fig. 16.1

21

Fig. 16.2

g

h
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Pitkittäispysäyttimen käyttö
Leikkausleveys, kuva 14

Käytä pitkittäispysäytintä pitkittäisleikkauksissa.
Pitkittäispysäytin (9) voidaan asentaa penkin ylätason 
kummalle tahansa puolelle (2).
Asteikon käyttäminen: Liikuta pysäytin sahanterää 
vasten ja mittaa asteikon avulla. Siirrä nyt pysäytin 
poispäin terästä. Mittojen välinen ero on sama kuin 
leikkausleveys. Jotta mitta olisi mahdollisimman tark-
ka, on tarpeen suorittaa testisahaus, mitata työstettävä 
kappale ja säätää pysäytin uudelleen. 
Nosta kiristysvipu (10) ja työnnä pysäytin haluttuun 
asemaan.
Käännä taas kiristysvipua (10).

Varoitus: Pitkittäispysäyttimen tulee aina olla säädetty 
sahanterän suuntaisesti. Tarkista, että näin on. Tarkista 
myös kiinnityskomponenttien jännitys säännöllisesti ja ai-
na, kun sahaa ei ole käytetty useaan päivään. 

Katkaisuohjaimen käyttö, kuva 15
Työnnä katkaisuohjain (16) penkin yläosan uraan (1).
Vapauta katkaisuohjaimen nappi.
Käännä katkaisuohjainta haluamaasi kulmaan. 
Kiinnitä nappi uudelleen. 
Stopparin asettamiseksi säätökaaren toisesta päästä 
toiseen päähän vapauta synteettiset mutterit, jotka pi-
tävät stopparia paikallaan, siirrä stoppari toiseen pää-
hän ja kiinnitä mutterit uudelleen. 

Sahanterän vaihtaminen, kuva 16.1-16.2
Varoitus: Katkaise virta ja irrota saha virtalähteestä ennen 
minkäänlaisten säätöjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-
tamista tai sahanterän vaihtamista. 
Käytä hansikkaita, kun käsittelet sahanteriä.

Kunnes sahanterä on korkeimmassa asennossaan. 
Poista sahanterän suojus (12).
Poista penkkielementti (6).
Avaa 4 ristipääruuvia.
Vapauta sahanterän ruuvi kääntämällä sitä vastapäi-
vään (oikea kierre) 24 mm ruuviavaimella (ei sisälly 
toimitukseen).
Kiinnitä ruuvivääntimellä (g) (ei sisälly toimitukseen) 
kierre tiukkaan kiinni.
Poista ulkopuolen laippa ja irrota sahanterä. 
Puhdista molemmat laipat huolellisesti ennen kuin 
asennat uuden terän. 
Asenna ja kiinnitä sahanterä paikalleen seuraamalla 
ohjeita päinvastaisessa järjestyksessä. 

Varoitus: Huomaa sahanterän pyörimissuunta. Hampai-
den leikkauspinnan tulee osoittaa pyörimissuuntaan, eli 
eteenpäin (katso nuoli sahanterässä). 

Asenna halkaisukiila uudelleen paikalleen ja säädä se. 
Asenna sahanterän suojus paikalleen. 
Ennen kuin käytät sahaa, varmista, että kaikki turva-
laitteet toimivat oikein. Tärkeää: asentamisen jälkeen 

Utilisation du Arrêt longitudinal
Largeur de coupe, Fig. 14

Utilisez le guide longitudinal pour des coupes droi-
tes.
Le guide longitudinal (9) peut être fixé de chaque côté 
du plateau (2). 
Pour utiliser l’échelle, déplacez le guide vers la la-
me de scie et lisez la mesure sur l’échelle. Ensuite, 
éloignez le guide de la lame de scie. La différence 
mesurée est identique à la largeur de la coupe. Pour 
obtenir une mesure précise, il est nécessaire de faire 
une coupe d’essai, de mesurer l’objet scié et d’ajus-
ter le guide.
Levez le levier de serrage (10) et déplacez le guide 
vers la position désirée.
Resserrez le levier de serrage (10).

Avertissement: Le guide longitudinal doit toujours être 
ajusté en parallèle avec la lame de scie. Vérifiez ceci, 
autant que le serrage des parties de fixage dans des in-
tervalles réguliers et à chaque fois que la scie n’a pas été 
utilisée pendant plusieurs jours.

Utilisation du guide transversal, Fig. 15
Introduisez le guide transversal (16) dans la rainure 
du plateau (1).
Desserrez le bouton du guide transversal.
Tournez le guide transversal pour obtenir l’angle sou-
haité.
Resserrez le bouton.
Pour poser le guide sur l’autre côté du plateau, des-
serrez les deux écrous en plastique qui tiennent le 
guide, retirez-le, posez-le sur l’autre côté et resserrez 
les écrous. 

Changement de la lame de scie, Fig. 17
Avertissement : Eteignez la machine et tirez la pris de 
courant avant d’entreprendre tout travail de réglage ou 
d’entretien, ou lorsque vous changez la lame de scie. 
Portez des gants quant vous manipulez la lame de scie.

Desserrez le verrouillage de la lame (12) et tournez la 
molette de réglage de la hauteur (19), jusqu’à ce que 
la lame de scie arrive à sa position la plus haute.
Retirez la protection de la lame de scie (6).
Desserrer les 4 vis cruciformes.
Retirez le cadre (21).
Déposez le merlin (8).
Arrêtez le mandrin à l’aide d’un tournevis (g) (non 
fourni).
Utilisez une clé à fourche de 24 mm (h) (non fournie), 
pour desserrer l’écrou de la lame de scie en tournant 
contre le sens des aiguilles d’une montre (filetage à 
droite).
Déposez la flasque extérieure et retirez la lame de 
scie.
Nettoyez soigneusement les deux flasques avent de 
monter une nouvelle lame de scie.
Remontez et bloquez la lame de scie en procédant 
dans l’ordre inverse. 
Attention : Faites attention au sens de rotation de la 
lame. Le bord de coupe des dents doit pointer dans le 
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richtung zeigen, das heißt vorwärts (siehe Pfeil am 
Sägeblatt). 
Montieren Sie die Tischeinlage wieder.
Bevor Sie wieder mit der Säge arbeiten, vergewissern 
Sie sich, dass alle Sicherheitsvorrichtungen funktions-
tüchtig sind. Wichtig: Nach der Montage überprüfen 
Sie durch Drehen mit der Hand, dass das Sägeblatt 
frei läuft. 
Schließen Sie die Säge an das Stromnetz an und las-
sen Sie sie im Leerlauf laufen, bevor Sie mit dem Sä-
gen beginnen.

Wechseln der Batterien des Lasergenerators, Fig. 17
Warnung: Schalten Sie die Maschine aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, bevor Sie irgendwelche Einstellungen 
oder Wartungsarbeiten ausführen, oder bevor Sie das Sä-
geblatt wechseln. 

Stellen Sie die Sägeblatthöhe auf das Maximum ein.
Entfernen Sie den Sägeblattschutz (6).
Lösen Sie die beiden Schrauben, drehen Sie die Si-
cherungstabs auf die Seite und entfernen Sie die Ab-
deckung der Laserbatterie. Entnehmen Sie die zwei 
Batterien.
Ersetzen Sie beide Batterien durch die gleiche (oder 
gleichwertige) Type. Achten Sie darauf, dass sie in 
der gleichen Richtung eingesetzt werden wie die al-
ten Batterien.
Schließen Sie die Batterieabdeckung.
Überprüfen Sie die Laserlinie. Bei Bedarf nachjustie-
ren.
Montieren Sie den Sägeblattschutz wieder.

Arbeitshinweise

Arbeiten an Kreissägemaschinen
Schneiden breiter Werkstücke, Fig. 19
Breite des zu bearbeiteten Werkstückes mehr als 120 
mm
Werkzeug: Kreissägblatt für Längsschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend der 
vorgesehenen Werkstückbreite einstellen. Auf sichere 
Handauflage achten. Werden durch den Schnitt schma-
le Werkstücke abgetrennt, so wird im Werkzeugbereich 
nur mit der rechten Hand oder unter Zuhilfenahme ei-
nes Schiebestockes der Vorschub ausgeführt. Besteht 
die Gefahr, dass das Werkstück zwischen Kreissägeblatt, 
Spaltkeil und Anschlag klemmt, so ist der Anschlag bis 
auf die Sägeblattmitte zurückzuziehen oder es ist ein kur-
zer Hilfsanschlag zu verwenden. Bei den Bildem wurde 
die obere Absaughaube nur angedeutet, oder im Einzelfall 
weggelassen, um Arbeitsgang oder Vorrichtung deutlicher 
zu zeigen.
Bei allen gezeigten Arbeitsgängen ist die obere Absaug-
haube erforderlich.

Schneiden schmaler Werkstücke, Fig. 20
Breite des zu bearbeitenden Werkstückes unter 120 mm
Werkzeug: Kreissägeblatt für Längsschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag entsprechend der vor-
gesehenen Werkstückbreite einstellen. Werkstück mit 
beiden Händen vorschieben, im Bereich des Sägeblattes 

Fig. 17

Fig. 19  

Fig. 20
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tarkista pyörittämällä sahanterää käsin, että se pääsee 
pyörimään vapaasti. 
Kytke saha virtalähteeseen ja anna sen käydä hetki 
ennen sahaamisen aloittamista.
Asenna taas pöytäosa.

Lasergeneraattorin paristojen vaihtaminen, kuva 17
Varoitus: katkaise virta ja irrota saha virtalähteestä ennen 
minkäänlaisten säätöjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-
tamista tai sahanterän vaihtamista.

Aseta sahanterä maksimikorkeuteen. 
Poista sahanterän suojus (17).
Vapauta molemmat ruuvit, käännä suojaliuskat sivuun 
ja poista paristokotelon kansi. Poista molemmat pa-
ristot. 
Vaihda tilalle samanlaiset paristot. Varmista, että ase-
tat paristot oikeinpäin.
Sulje paristokotelon kansi.
Tarkista laser. Säädä, jos tarpeen. 
Asenna taas sahanteräsuoja.

Työskentelyohjeet

Pöytäpyörösahoilla työskentely 
Leveiden työkappaleiden sahaaminen, Kuva 19
(Työstökappaleen leveys yli 120 mm) 
Työkalut: halkaisuun tarkoitettu pyörösahanterä
Työvaihe: Säädä halkaisuvaste niin, että se vastaa käsit-
telyn alaisen työkappaleen leveyttä. Käden täytyy olla sen 
päällä tukevasti. Jos halkaistaan kapeita työstökappaleita, 
suoritetaan työntö eteenpäin työkalun alueella vain oikeal-
la kädellä tai työntökepin avulla. Jos on olemassa vaara, 
että työstökappale juuttuu kiinni pyörösahanterän, halkai-
sukiilan ja vasteen väliin, täytyy työstökappale vetää taak-
sepäin sahanterän keskelle asti tai täytyy käyttää lyhytty 
apuvastetta.
Olevissa kuvissa on ylempi imukupu kuvattu vain äärivii-
voilla, tai yksittäistapauksessa sitä ei ole kuvattu ollen-
kaan, jotta työvaihe tai laite voidaan osoittaa selvemmin. 
Kaikissa näytetyissä työvaiheissa on ylempi imukupu 
tarpeen.

Kapeiden työstökappaleiden sahaaminen, Kuva 20
(Työstökappaleen leveys alle 120 mm)
Työkalut: halkaisuohjain tarkoitettu pyörösahanterä
Työvaihe: Säädä pitkittäisvaste niin, että se vastaa käsit-
telyn alaisen työkappaleen leveyttä. Työnnä työkappaletta 
molemmin käsin eteenpäin, käytä työntökeppiä sahante-

sens de rotation, c. à d. vers l’avant (voir flèche sur la 
lame de scie). 
Remonter l’insert de table.
Avant de recommencer le travail avec la scie, assurez-
vous que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent 
correctement. Important: Après le montage vérifiez, 
en tournant à la main, que la lame de scie tourne li-
brement. 
Branchez la scie au réseau électrique et faites la tour-
ner à vide avant de commencer à scier.

Changement des piles du générateur de Laser, Fig. 17
Avertissement : Eteignez la machine et tirez la prise de 
courant avant d’entreprendre tout travail de réglage ou 
d’entretien, ou lorsque vous changez la lame de scie. 

Réglez la hauteur de la lame de scie au maximum.
Déposez la protection de la lame de scie (6).
Desserrez les deux vis, tournez vers le côté de tiges 
de fixation et retirez le couvercle de la pile du Laser. 
Enlevez les deux piles.
Remplacez les deux piles par des piles de même type 
(ou équivalant). Faite attention de les introduire dans 
le même sens que les anciennes.
Refermez le couvercle des piles.
Vérifiez le trait du Laser. Réajustez si nécessaire.
Remonter la protection de la lame de scie.

Instructions d’utilisation

Opérations avec des cies circulaires
Coupe de pièces larges, Fig. 19
(Largeur de la pièce à travailler dépassant les 120 mm)
Outil: Lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Déroulement des opérations:
Régler la butée longitudinale en fonction de la largeur pré-
vue de la pièce à travailler. Veiller à une position sûre de 
la main. Lors d’une coupe de la pièce en bandes étroites, 
le déplacement de la pièce, à proximité de l’outil, n’est 
effectué qu’avec la main droite, ou encore, à l’aide d’une 
baguette de pousée. Au cas où la pièce risque de se coin-
cer entre la lame de scie, le coin de séparation et la bu-
tée, il convient de retirer la butée jusqu’à mi-hauteur de 
la lame de scie, ou bien, d’utiliser une butée auxiliaire.
Afin de représenter avec plus de clareté le déroulement 
de l’opération, ou le dispositif utilisé, le capot d’aspira-
tion n’est représenté que par des pointillés, ou, le cas 
échéant, pas du tout, dans les figures.
Pour toutes les opérations représentées par les figures, le 
capot d’aspiration supérieur est nécessaire.

Coupe de pièces étroites, Fig. 20
(Largeur de la pièce à travailler inférieure à 120 mm)
Outil: Lame de scie circulaire pour coupe longitudinale
Déroulement des opérations:
Régler la butée longitudinale en fonction de la largeur 
prévue de la pièce à travailler. Avancer la pièce à deux 
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den Schiebestock benutzen und das Werkstück bis hin-
ter den Spaltkeil durchschieben. Bei kurzen Werkstücken 
von Schnittbeginn an den Schiebestock zum Vorschieben 
verwenden.

Schneiden von Kanten und Leisten, Fig. 21
Werkzeug: Kreissägeblatt für Feinschnitt
Arbeitsgang: Den Längsanschlag mit niedriger Anlageflä-
che montieren oder Hilfsanschlag verwenden. Werkstück 
mit Schiebestock vorschieben, bis sich das Werkstücken-
de im Bereich des Spaltkeiles befindet. Lange Werkstücke 
gegen Abkippen am Ende des Schneidevorganges durch 
eine Tischverlängerung sichern.
Hinweis: Vorrichtungen, die einer Verbindung mit Teilen 
der Maschine bedürfen, sind mit Schrauben zu befesti-
gen, mit Schraubzwingen können an Maschinen nur be-
helfsmäßige Verbindungen hergestellt werden.

Querschneiden schmaler Werkstücke, Fig. 22
Werkzeug: Feinzahniges Querschnittblatt
Arbeitsgang: Abweisleiste so einstellen, dass Werkstück-
abschnitte den aufsteigenden Teil des Sägeblattes nicht 
berühren können. Werkstücke nur mittels Queranschlag 
oder Querschieber zuführen.
Abfallstücke nicht mit den Händen aus dem Bereich des 
Werkstückes entfemen.

Verdecktschneiden, Fälzen, Fig. 23
Werkzeug: Kreisägeblatt für Feinschnitt
Arbeitsgang: Beim Fälzen am Anschlag die Schnittfolge 
so wählen, daß die ausgeschnittene Leiste auf der dem 
Anschlag abgewandten Seite des Sägeblattes anfällt. Zum 
Verdecktschneiden und Fälzen obere Absaughaube entfe-
men bzw. Absaughaube nach oben schwenken und den 
Spaltkeil absenken. Auf gute Werkstückführung achten 
(hinteres Anschlagende ggf. gegen Ausweichen sichem).

Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- 
und DIN Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften ent-
sprechen.

Wichtige Hinweise
Der Elektromotor 230–240 V/50 Hz ist für Betriebsart 
S6/40% ausgeführt.
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbsttätig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) läßt sich 
der Motor wieder einschalten.

Fig. 21

Fig. 22

Fig. 23
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rän aluella ja työnnä työkappaletta halkaisukiilan taakse. 
Jos työkappale on lyhyt, täytyy heti sahauksen aloittami-
sesta asti käyttää työntökeppiä.

Reunojen ja listojen leikkaaminen, Kuva 21
Työkalut: hinosahaukseen tarkoitettu pyörösahanterä
Työvaihe: Asenna halkaisuohjain, jossa matala tukipinta 
tai käytä apuvastetta. Työnnä työkappletta työntökepin 
avulla eteenpäin kunnes työkappale on halkaisukiilan alu-
eella. Käytä pitkien työkappaleiden käsittelyssä pöydän 
jatkokappaletta, jotta ne eivät katkea sahauksen lopussa. 
Ohje: Laitteet, jotka täytyy yhdistää koneen osiin, on kiin-
nitettävä ruuvein; ruuvipuristimilla ne voidaan yhdistää 
vain väliaikaisesti koneisiin.

Kapeiden työstökappaleiden katkaisu, Kuva 22
Työkalut: tiheähampainen terä katkaisuun
Työvaihe: Säädä suojalista niin, että työstökappaleesta 
leikatut kappaleet eivät voi koskettaa sahanterän nouse-
vaa osaa. Työnnä työkappaletta vain katkaisu- ohjaimen 
tai liukupöydän avulla. 
Älä poista jätekappaleita käsin terän alueelta.

Urasahaus, ponttaus, Kuva 23
Työkalut: tiheähampainen pyörösahanterä
Työvaihe: Valitse ponttauksessa sahausjärjestys vasteesta 
niin, että leikattu lista putoaa sahanterän sille puolelle, 
joka ei ole vastaan puolella. Urasahausta ja punttausta 
varten poistetaan ylempi imukupu / imukupu käännetään 
ylös ja halkaisukiila lasketaan. Työstökappaleen syötön 
täytyy olla hyva (varmista taempi vastepää tarvittaessa 
sivuunluisumisen estämiseksi).

Sähköliitäntä

Koneeseen asennettu sähkömoottori on liitetty käyttöval-
miiksi. Liitäntä vastaa kyseisiä VDE- ja DIN- määräyksiä.
Asiakkaan suorittaman verkkoliitännän sekä hänen käyttä-
miensä pidennysjohtojen täytyy vastata näitä määräyksiä.

Tärkeä ohje
Sähkömoottori 230 V / 50 Hz on suunniteltu käyttölajille 
S 16 / 40 %. 
Moottori pysähtyy automaatisesti, jos se kuorimittuu lii-
ikaa. Jäähtymisajan (ajallisesti ei aina sama) jälkeen 
moottori voidaan taas kytkeä päälle.

mains; arrivé à proximité de la lame de scie, utiliser la 
baguette de poussée et pousser la pièce jusqu’à ce qu’el-
le soit positionnée derrière le coin de séparation. Lors 
du traitement de pièces courtes, utiliser la baguette de 
poussée pour l’avancement de la pièce dès le début de 
la coupe.

Coupe d’arêtes et de lattes, Fig. 21
Outil: Lame de scie circulaire pour coupe micrométrique
Déroulement des opérations:
Monter la butée à surface d’appui basse ou utiliser une 
butée auxiliaire. Avancer la pièce à travailler à l’aide d’une 
baguette de poussée, jusqu’à ce que la pièce se trouve à 
proximité du coin de séparation. Afin d’empêcher que les 
pièces à travailler longues ne basculent à la fin de l’opé-
ration de coupe, utiliser une rallonge de plateau. 
Indication: Les dispositifs nécessitant un raccordement 
à certaines parties de la machine, sont à fixer avec des 
vis, les serre-joints ne permettent que des raccordements 
provisoires sur des machines.

Coupe transversale de pièces étroites, Fig. 22
Outil: Lame de scie pour coupe transversale à petites 
dents
Déroulement des opérations:
Régler le butoir de manière que les pièces découpées ne 
puissent pas entrer en contact avec la partie élevée de 
la lame de scie. N’amener les pièces qu’au moyen d’une 
butée transversale ou d’un coulisseau transversal.

Coupe cachée, rainurage, Fig. 23
Déroulement des opérations:
Lors d’un rainurage, régler la suite des coupes de manière 
que la latte découpée se présente du côté opposé de la 
lame de scie par rapport à la butée. Pour des opérations 
de coupe cachée, enlever le capot d’aspiration, respec-
tivement, orienter le capot d’aspiration vers le haut, et 
descendre le coin de séparation. Veiller à un bon guidage 
de la pièce à travailler (le cas échéant, bloquer l’extré-
mité de la butée de fin de course de manière qu’elle ne 
s’écarte pas). 

Branchements électriques

Le moteur électrique installé est doté d’un branchement 
pour la mise en service immédiate. Le branchement cor-
respond aux normes en vigueur (VDE et DIN).
Le raccordement à effectuer par le client, ainsi que les 
câbles de rallonge utilisés, devront être conformes à ces 
normes.

Indications importantes
Le moteur électrique 230 V / 50 Hz est conçu pour un 
mode de fonctionnement S6 / 40%.
En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’arrête automa-
tiquement. Après un certain temps de refroidissement 
(laps de temps variable), le moteur pourra être remis en 
marche.
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Schadhafte Elektro-Anschlussleitungen
An ekletrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschäden.
Ursachen sind:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster 
oder Türspalten geführt werden.
Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder 
Führung der Anschlussleitung.
Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-
tung.
Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-
steckdose.
Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschäden lebensgefährlich.
Elektronische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprü-
fen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden 
Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H 07 RN.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnungen auf der Anschluss-
leitung ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
Die Netzspannung muss 230 Volt – 50 Hz betragen.
Verlängerungsleitungen müssen bis 25 m Länge einen 
Querschnitt von 1,5 mm2, über 25 m Länge mindes-
tens 2,5mm2 aufweisen.
Der Netzanschluss wird mit 16 A träge abgesichert.

Anschlüsse und Reparaturen an der Elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt 
werden.
Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben.

Motorenhersteller
Stromart des Motors
Daten des Maschinen-Typenschildes

Bei Rücksendung des Motors immer die komplette An-
triebseinheit mit Schalter einsenden. 
Beachten Sie die Sicherheitshinweise!

Wartung

Warnung: Vor Wartungs- und Einstellarbeiten Maschine 
ausschalten und Stecker ziehen.
Anleitung bei der Maschine aufbewahren.
Maschine sauber halten.
Beim Reinigen Schutzbrille tragen.
Vorsicht: Kunststoffteile des Tisches nicht mit aggres-
siven Mitteln reinigen. Ein mildes Spülmittel auf einem 
feuchten Tuch wird empfohlen. An die Maschine darf kein 
Wasser kommen.

Sägeblatt regelmäßig überprüfen. Verwenden Sie nur 
gut geschärfte, rissfreie und nicht verformte Sägeblät-
ter. Nur Werkzeuge einsetzen die der Europäischen 



37

Vialliset sähköliitosjohdot
Sähköliitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita. 
Syynä ovat:

Painekohdat, jos liitosjohtoja on viety ikkunoiden ja 
oven rakojen läpi.
Taittumakohdat, jotka ovat aiheutuneet liitosjohtojen 
vääränlaisesta kiinnityksestä tai johtamisesta.
Johdon katkeaminen, koska jodon yli on ajettu.
Katkaisukohdat, jotka ovat aiheutuneet siitä, että on 
ajettu liitosjohtojen yli.
Eristysvauriot, jotka ovat aiheutuneet siitä, että liitos-
johto on repäisty irti seinäpistorasiasta.
Eristyksen vanhenemisesta aiheutuneet repeämät.

Sellaisia viallisia sähköliitosjohtoja ei saa käyttää ja ne 
ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia. 

Tarkasta säännöllisesti, ettei liitosjohdoissa ole vauroita. 
Tarkastuksen aikana liitosjohto ei saa olla sähköverkossa. 
Sähköliitosjohtojen täytyy vastata asianomaisia VDE- ja 
DIN-määräyksiä. Käytä vain sellaisia liitosjohtoja, joissa 
on merkintä H 07 RN. Liitosjohdossa täytyy olla tyyppi-
merkintä (määräys).

Vaihtovirtamoottori
Verkkojännitteen täytyy olla 230 Volttia – 50 Hz.
Jatkojohtojen poikkileikkauksen täytyy olla 1,5 mm2, 
jos johto on enintään 25 m pitkä; yli 25 m pitkien joh-
tojen poikkileikkauksen täytyy olla 2,5 mm2.
Verkkoliitännän sulake 16 A hidas.

Sähkövarusteiden liitännät ja ja korjaukset saa suorittaa 
ainoastaan sähköalan ammattityövoima.

Seuraavat tiedot täytyy ilmoittaa kysymysten yhteydessä:
Moottorin valmistaja
Moottorin sähkölaji
Koneen tyyppikilvessä olevat tiedot 

Huolto

Varoitus: Katkaise virta ja irrota saha virtalähteestä ennen 
minkäänlaisten säätöjen tai huoltotoimenpiteiden suorit-
tamista.
Säilytä käyttöohje sahan lähellä.
Pidä saha puhtaana.
Käytä suojalaseja puhdistaessasi sahaa. 
Varoitus: Älä puhdista penkin synteettisiä osia voimakkail-
la puhdistusaineilla. Suosittelemme mietoa astianpesuai-
netta. Saha ei saa joutua kosketuksiin veden kanssa. 

Tarkasta sahanterä säännöllisesti. Käytä vain hyvin te-
roitettuja, säröttömiä ja muodoltaan ehjiä sahanteriä. 
Käytä vain työkaluja, jotka vastaavat Euroopan normia 

Câbles de rallonge électriques défectueux
Il arrive fréquemment que l’isolation des câbles électri-
ques de rallonge devienne défectueuse.
Les causes en sont:

Ecrasement, quand les câbles passent par des dor-
mants de fênetre ou de porte.
Points de brisure dûs à une fixation inadéquate ou une 
conduite non-appropriée des câbles de rallonge. 
Coupures, dues à un écrasement du câble. 
Endommagement de l’isolant, dû à un arrachement 
violant du câble de la prise murale.
Fissures, dues au vieillissement de la matière isolan-
te.

Il est impératif de ne pas utiliser des câbles de rallonge 
électriques présentant de tels défauts, ils représentent un 
danger de mort de par leur endommagement de l’isolation.

Vérifier régulièrement l’état des câbles de rallonge élec-
triques, afin de détecter d’éventuels endommagements. 
Lors de l’opération de vérification, veiller à ce que le câ-
ble soit mis hors cirucit.
Il est impératif que les câbles de rallonge électriques 
soient conformes aux normes en vigueur (VDE et DIN). 
N’utiliser que des câbles de rallonge du type H 07 RN. 
L’indication du code de désignation sur le câble de ral-
longe est obligatoire.

Moteur monophasé 
La tension secteur doit être de 230 volts – 50 Hz.
Les câbles de rallonge jusqu’à 25 m devront présenter 
une section transversale de 1,5 mm2, ceux de plus de 
25 m de longueur, de 2,5 mm2 au minimum. 
Le branchement sur secteur est à protéger sous 16 A 
à action retardée.

Il est impératif que les branchements et réparations de 
l’équipement électrique ne soient effectués que par un 
spécialiste en la matière.
Lors d’une demande d’un complément d’information, 
prière d’indiquer les données suivantes:

données de la plaque signalétique machine
En cas de réexpédition du moteur à l’usine, il est néces-
saire de retourner toujours l’unité d’entraînement complè-
te, ainsi que l’interrupteur.

Maintenance

Avertissement : Avant d’effectuer des travaux de réglage, 
éteignez la machine et tirez la prise de courant.
Gardez le mode d’emploi à proximité de la machine.
Maintenez la machine propre.
Lors du nettoyage, portez des lunettes de protection.
Attention : Ne pas nettoyer les parties en plastique du 
plateau avec des produits agressifs. Nous recommandons 
un produit de vaisselle sur un tissu humide. La machine 
ne doit pas entrer en contact avec de l’eau.

Vérifier le bon état de la lame de scie à intervalles ré-
guliers. N’employer que des lames de scie bien aigui-
sées qui ne sont pas fissurées ni déformées. Se ser-
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Norm EN 847-1 entsprechen.
Ausgelaufene Tischeinlage sofort austauschen.
Tischoberfläche immer harzfrei halten.
Den Innenbereich der Maschine, wie Zahnsegment und 
Ritzel der Schwenkvorrichtung, von Holz- und Späne-
rückständen regelmäßig reinigen.
Eventuelle Sägemehlverstopfungen am Auswurf ent-
fernen.

Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, Woodster Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen 
GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, daß die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen 
Bestimmungen nachstehender EG-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung an der Maschine verliert 
diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Maschine:
Tischkreissäge

Maschinentyp:
st 10 l2, Art.-Nr. 3901304000

Einschlägige EG-Richtlinien:
EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1, 
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-1, 
EN 60825-1

Angewandte europäische  Normentwürfe:
EN 847-1, EN 13849-1

Angewandte nationale technische Spezifikationen und Normen:
ISO 7960

Gemeldete Stelle
TÜV Rheinland

Eingeschaltet zur: 

EG-Baumusterprüfung

Ort, Datum:
Ichenhausen, 07.07.2009

Unterschrift:

i. V. Thomas Honigmann (Geschäftsführer)
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EN 847-1.
Vaihda kulunut pöydän sisäkappale välittömästi.
Pidä pöydän pinta aina hartsittomana.
Poista puu- ja lastujäännökset säännöllisesti koneen 
sisäalueelta, kuten kääntölaitteen hammassegmentistä 
ja pienestä hammaspyörästä.
Poista mahdollisesti ulosheitossa olevat sahanpuru-
tukkeumat.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjät-
teen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koskevan 
EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maakohtais-
ten sovellusten mukaisesti käytetyt sähkötyökalut 
on toimitettava ongelmajätteen keräyspisteeseen 
ja ohjattava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, 
vakuutamme, että jäljempänä kuvattu kone vastaa suunnittelunsa ja 
rakenteensa perusteella ja meidän markkinoille tuomanamme mallina 
seuraavien EU-direktiivien asiaankuuluvia  määräyksiä.
Jos koneeseen tehdään muutoksia neuvottelematta niistä kanssamme, 
tämä todistus lakkaa olemasta voimassa.

Koneen nimi
Höyläkone

Konetyyppi
st 10 l2, Art.-Nr. 3901304000

Sovellettavat EC-direktiivit: 
Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjännitedirektiivi 2006/95/EØF,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1, 
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-1, 
EN 60825-1

Angewandte europäische  Normentwürfe:
EN 847-1, EN 13849-1

Angewandte nationale technische Spezifikationen und Normen:
ISO 7960

Gemeldete Stelle
TÜV Rheinland

Eingeschaltet zur: 
EG-Baumusterprüfung 

Paikka, päiväys
Ichenhausenissa, 11.04.2005

Allekirjoitus
Thomas Honigmann (Managing director)

vir uniquement d’outils qui se conforment à la norme 
européenne EN 847-1.
Remplacer la garniture de la fente d’insertion dans la 
table dès qu’elle est usée.
Toujours conserver la surface de la table exempte de 
résine.
Nettoyer systématiquement l’espace interne de la ma-
chine, tels que le segment denté et le pignon du dis-
positif d’inclinaison, pour en enlever les résidus de 
bois et de copeaux.
Retirer les bouchons de sciure de bois qui risquent 
d’obstruer l’évacuateur.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 
2002/96/EG relative aux déchets d’équipements 
électriques ou électroniques (DEEE), et à sa 
transposition dans la législation nationale, les 
appareils électriques doivent être collectés à part 
et être soumis à une recyclage respectueux de 
l’environnement.

Déclaration de conformité CE
Nous soussignés, Woodster Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen 
GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen, déclarons que le 
modèle de machine mentionné ci-après et en vente sur le marché est, 
de part sa construction et sa conception, conforme aux prescriptions en 
vigueur données par les directives européennes.
Toute modification de la machine rend cette déclaration non valable.

Désignation de la machine:
Scie circulaire à table

Type de machine:
st 10 l2, Art.-Nr. 3901304000

Les directives CE qui s’appliquent:
Directive CE sur les machines 2006/42/EG,
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

Normes européennes harmonisées utilisées:
EN 12100-1, EN 12100-2, EN 13857, EN349, EN418, EN1088, EN60204-1, 
EN55014, EN60555-2, EN 50082-1, EN60555-3, EN 61029-1, EN 61029-2-
1, EN 60825-1

Applied european Standards:
EN 847-1, EN 13849-1

Normes et spécifications techniques nationales qui ont été utilisées
ISO 7960

Organisme d’homologation conformément à l’annexe VII
TÜV Rheinland

Mise sous tension pour le contrôle d’échantillon CE:
EG-Baumusterprüfung 

Lieu, Date
Ichenhausen, 07.07.2009

Signature:

p. o. Thomas Honigmann (Managing director)
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Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

1. Sägeblatt löst sich 
nach Abschalten des 
Motors

Befestigungsmutter zu leicht angezogen Befestigungsmutter Rechtsgewinde anziehen

2. Motor läuft nicht an a) Ausfall Netzsicherung a) Netzsicherung prüfen
b) Verlängerungsleitung defekt b) Verlängerungsleitung austauschen
c) Anschlüsse an Motor oder Schalter nicht in 

Ordnung
c) Von Elektrofachkraft prüfen lassen

d) Motor oder Schalter defekt d) Von Elektrokraft prüfen lassen
3. Motor falsche 

Drehrichtung
a) Kondensator defekt a) Von Elektrofachkraft prüfen lassen
b) Falschanschluss b) Von Elektrofachkraft Polarität der 

Wandsteckdose tauschen lassen
4. Motor bringt keine 

Leistung, die 
Sicherung spricht an

a) Querschnitt der Verlängerungsleitung nicht 
ausreichend

a) siehe Elektrischer Anschluss

b) Überlastung durch stumpfes Sägeblatt b) Sägeblatt wechseln
5.  Brandflächen an der 

Schnittfläche
a) stumpfes Sägeblatt a) Sägeblatt schärfen, austauschen
b) falsches Sägeblatt b) Sägeblatt austauschen

Virheiden korjaaminen

Huomioi: työturvallisuuden takia on kone aina sammutettava ja pistoke vedettävä pistorasiasta ennen huoltotöiden 
suorittamista.

Häiriö Mahdollinen syy Apu

Moottori ei käynnisty a) Ei ole virtaa
b) Kytkin, kondensaattori viallinen
c) Sähköliitosjohto viallinen

a) Tarkasta verkkosulake
b) Anna sähköalan ammattilaisen tarkastaa
c) Poista verkkosulake, tarkasta, vaihda 

tarvittaessa

Sahanterän kulkee 
poikkeavasti

a) Ohjaus huonosti säädetty
b) Väärä sahanterä

a) Säädä sahanterän ohjaus käyttöohjeen 
b) Valitse sahanterä käyttöohjeen 

Työskenneltäessä 
polttojälkiä puuhun 

a) Sahanterä tylsä
b) Väärä sahanterä

a) Vaihda sahanterä
b) Valitse sahanterä käyttöohjeen 

Työskenneltäessä 
sahanterä jumiutuu

a) Sahanterä tylsä
b) Sahanterä hartsiintunut
c) Ohjaus huonosti säädetty

a) Vaihda sahanterä
b) Puhdista sahanterä
c) Säädä sahanterän ohjaus käyttöohjeen 
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Plan de recherche des défauts

Avertissement: Dans I‘intérêt de la sécurité du service, éteignez toujours la scie et retirez la prise de contact avant 
d‘entreprendre des travaux de réparation.

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne démarre 
pas

a) pas de courant
b) interrupteur, condensateur défectueux
c) rallonge électrique défectueuse

a) vérifier le fusible secteur
b) électricien, vérifier
c)  débrancher la fiche secteur, la vérifier et 

la remplacer au besoin

Le ruban de scie gauchit a) guidage mal réglé

b) ruban de scie inadéquat

a) régler le ruban de scie selon les instructions 
de service

b) sélectionner le ruban de scie selon les 
instructions de service

Le ruban de scie se 
coince lors de l’usinage 

a) ruban de scie émoussé
b) ruban de scie inadéquat

a) remplacer le ruban de scie
b) sélectionner le ruban de scie selon les 
instructions de service

Le ruban de scie se 
coince lors de l’usinage

a) ruban de scie émoussé
b) ruban de scie souillé de résine
c) guidage mal réglé

a) remplacer le ruban de scie
b) nettoyer le ruban de scie
c) régler le ruban de scie selon les instructions 
de service



42 



43



44 

2

2

WA



45

2

2

2

2

WA



46 



47

-



48 



49



50 

-



51

-



52 



53

-



54 

-



55

-

-
-



56 

-

Fig. 1

1

2

3

4

5

6
7

8
9

10

11

12

13

14

15

16

a

Fig. 2

Fig. 3

b



57

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

-



58 

Fig. 4
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Garantie
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, 
andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten 
Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen 
Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass inner-
halb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden 
sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit 
Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten 
für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche 
und sonstige Schadensersatzansprüche sind ausgeschlossen.

Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, 
the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machi-
nes in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery 
in such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes 
unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With 
respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to war-
ranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts 
shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as 
well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la 
marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances pour de tels défauts. 
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées correctement, 
pour la durée légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable durant cette période pour 
des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces que nous ne fabriquons 
pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous possédons des droits à la garantie vis-à-vis 
des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des nouvelles pièces sont à la 
charge de l’acheteur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à diminutions ainsi que 
tous autres droits à l’indemnité sont exclus. 

Garanzia
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono 
tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da 
parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di ga-
ranzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi 
componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da 
renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura 
nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri forni-
tori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono 
escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantía
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido 
la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. 
Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de 
garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina 
que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las 
piezas que no son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que 
nos corresponda garantía del suministrador anterior.
Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están excluidos 
derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización por daños 
y perjuicios.

Garantia
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente de-
feitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe 
ao cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas 
Woodster. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causa-
dos pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação 
elétrica por inobservançia das normas relativas á electricidade.
Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada para aparelhos que não tenham sido 
consertados por lerceiros. 
O cartão de garantia só vale em conexão com a fatura. 

Garantie
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden 
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze 
machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. 
Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie 
houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar 
onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De 
garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor 
onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van 
de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen 
ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een 
korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Takuu 
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamise-
sta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsi-
tellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että 
vaihdamme korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa 
käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista 
itse, annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien 
osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahin-
gonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och 
konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installa-
tionen. Vår garanti täcker endast orginal Woodster-delar. Anspråk på garanti öreligger inte 
för: garantin täcker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då 
skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som 
inte har reparerats av tredje part.

Garanti
På denne maskinen gir vi 24 måneders garanti. Garantien omfatter materiel eller fabri-
kasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftingen må kunden 
selv utføre. Vi overtar kun garanti for originale Woodster deler. Garantien omfatter ikke: 
Slitedeler. Transportskader. Skader forårsaket av ukyndig eller uforsiktig bruk. Garantikrav 
blir bare imøtekommet såfremt reparasjoner ikke er utført av tredje person.

Garanti
På denne maskine yder vi Dem 24 måneders garanti. Garantien dækker udelukkende 
materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger, udskiftningen 
af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale Woodster-dele. Garantien 
dækker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a. ukorrekt behandling eller manglende 
overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere kan garantikravet kun gøres gældende for 
maskiner, hvor der ikke er foretaget reparationer gennem tredjepart.
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